
DE SOMcom4
 Artikelnr. S10794
Technische Daten
Funkfrequenz 868,95 MHz
Funkkanäle 4
Nennspannung AC 230 V 50 / 60 Hz 

AC / DC 12 - 24 V ±20 %
Temperaturbereich –25 °C bis +65 °C
max. Stromaufnahme bei 12 V, ca. 120 mA

24 V, ca. 66 mA
AC 230 V,ca. 12 mA

Ausgang potentialfreier Relaiskontakt 
Schaltleistung 
(ohmsche Last)

8 A, AC 250 V
5 A, DC 30 V

Schutzart IP55 (IP 66/67)** 
Speicherplätze 
Standard 40 Funkbefehle
mit Memo (I)* 450 Funkbefehle
Abmessungen 125 x 125 x 60 mm
Gewicht ca. 430 g
Lernmodus manuell über Lerntaste oder 

per Funk.
Betriebsarten Tastbetrieb (TIP) 

Definiert EIN 
Definiert AUS
Zeitschaltuhr (TIME)
Schaltbetrieb (TOG)

* Zubehör, nicht im Lieferumfang enthalten!
**  mit geeigneten Verschraubungen (nicht im Lieferumfang 

enthalten)!

HINWEIS !
Der Empfänger ist SOMlink - kompatibel!

Sicherheitshinweise
• Defekte Geräte nur durch einen vom Hersteller 

autorisierten Fachmann reparieren lassen.
• Zum sicheren Betrieb müssen die örtlich für diese 

Anlage geltenden Sicherheitsbestimmungen eingehalten 
werden! Auskünfte erteilen  E-Werke, VDE und 
Berufsgenossenschaften.

• Die Stromversorgung des Funkempfängers muss den 
Anforderungen für SELV (SafteyExtraLowVoltage) und 
Stromquellen begrenzter Leistung nach EN 60950 
entsprechen.

• Die Stromversorgung des Funkempfängers gegen 
Störungen (z.B: Kurzschluss) absichern durch Sicherung 
oder ähnliches

• Kabel gegen Verlagern sichern.
• Der Funkempfänger muss jederzeit frei zugänglich sein.
• Bauseitig entsprechende Vorsicherungen vorsehen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
• Die Fernsteuerung von Anlagen mit Unfallrisiko darf nur 

bei direktem Sichtkontakt erfolgen!
• Die Fernsteuerung von Geräten und Anlagen mit 

erhöhtem Unfallrisiko (z.B. Krananlagen) ist verboten!
• Die Fernsteuerung ist nur für Geräte und Anlagen 

zulässig, bei denen eine Funktionsstörung im Handsender 
oder Funkempfänger keine Gefahr für Personen, Tiere 
oder Sachen ergibt oder dieses Risiko durch andere 
Sicherheitseinrichtungen abgedeckt ist.

• Der Betreiber genießt keinerlei Schutz vor Störungen 
durch andere Fernmeldeanlagen und Endeinrichtungen 
(z.B. auch durch Funkanlagen, die ordnungsgemäß im 
gleichen Frequenzbereich betrieben werden).

• Nach einer Netzunterbrechung (z.B. Stromausfall) 
setzt der Funkempfänger alle Ausgänge auf AUS. Eine 
angesteuerte Alarmanlage nach einer Netzunterbrechung 
neu einschalten oder über eine Pufferbatterie absichern.

Anschlüsse und Funktionselemente
A Taste Versetzt den 

Funkempfänger in den 
Lern-, Lösch- oder 
Normalbetrieb.

B Stellrad Zur Auswahl der 
Betriebsart

C Funkplatine
D Anschluss für ext. 

Taster
E Potentialfreie 

Relaiskontakte
K1 - K4

F Spannungs versorgung AC 230 V
G Spannungs versorgung AC / DC 12 - 24 V
H LEDs für Relais H1 - H4
I Memo optional
J Handsendertaste

Mögliche LED-Zustände am 
Empfänger

Leuchten

Blitzen

Blinken

invertiert Blitzen (HFL)

Bedeutung der LED-Farben
• Orange = Relais geschaltet
• Grün = Lernmodus 
• Rot = Löschmodus

Montage
ACHTUNG !
-  Die Montage darf nur von einer Elektrofachkraft 

durchgeführt werden
-  Um die Schutzart IP64 zu erreichen, geeignete 

Kabelverschraubungen verwenden und Einbaulage 
beachten. Kabelverschraubungen müssen nach unten 
zeigen, siehe Grafik!

- Zulässiger Leitungsquerschnitt max. 1,5 mm²!

Betriebsart auswählen
HINWEIS !
Bevor eine Handsendertaste eingelernt werden kann, 
muss die für diese Taste gewünschte Betriebsart 
ausgewählt werden. 
1. Über das Stellrad (B) die gewünschte Betriebsart 

einstellen.
 - Linksanschlag  = Tastbetrieb (TIP, B.1)
 - Mittelstellung  = Zeitschaltuhr (TIME, B.2)

 ► Einstellbar vom 1 Sek. bis 255 Sek. 
 - Rechtsanschlag = Schaltbetrieb (TOG, B.3)

HINWEIS !
Im Folgenden wird das Einlernen und Löschen 
beispielhaft für Funkkanal 1 beschrieben. Um die 
selben Vorgänge für die Kanäle 2 - 4 durchzuführen, 
wie folgt vorgehen:

1. Taste (A) drücken. 
 Î 1 x drücken wählt K1 = H1 leuchtet grün.
 Î 2 x drücken wählt K2 = H2 leuchtet grün.
 Î 3 x drücken wählt K3 = H3 leuchtet grün.
 Î 4 x drücken wählt K4 = H4 leuchtet grün.

2. Wie beschrieben mit dem Einlernvorgang fortfahren
 Î Die beschriebenen Reaktionen der LED gelten nun 
für die LED des ausgewählten Kanals.

Sender einlernen
Der Sender, der eingelernt werden soll, muss sich 
während des Einlernvorganges nahe am Empfänger 
befinden!
1. Über das Stellrad (B) die gewünschte Betriebsart 

auswählen.
2. Taste (A) kürzer als 5 Sekunden drücken bis LED (H1) 

grün leuchtet.
3. Taste (A) loslassen.

 Î Wird innerhalb von weiteren 30 Sekunden kein Befehl 
gesendet, schaltet der Empfänger in Normalbetrieb

 Î Lernbetrieb unterbrechen: Taste (A) erneut drücken, 
bis keine LED mehr leuchtet.

4. Gewünschte Sendertaste (J) drücken
 Î LED (H1) blinkt schnell grün und erlischt.
 Î Einlernen beendet.

Weitere Sender einlernen, die Punkte 1 - 3 wiederholen. 

Definiert AUS
Dieser Befehl schaltet den eingelernten Kanal aus.
1. Taste (A) zwischen 5 und 10 Sekunden drücken bis 

LED (H1) grün blitzt.
2. Taste (A) loslassen. 

 Î Wird innerhalb von 30 Sekunden kein Befehl gesendet, 
schaltet der Empfänger in Normalbetrieb

 Î Lernbetrieb unterbrechen: Taste (A) erneut drücken, 
bis keine LED mehr leuchtet.

3. Gewünschte Sendertaste (J) drücken
 Î  LED (H1) blinkt und erlischt
 Î Einlernen beendet.

Definiert EIN
Dieser Befehl schaltet den eingelernten Kanal ein.
1. Taste (A) zwischen 10 und 15 Sekunden drücken bis 

LED (H1) grün blinkt.
2. Taste (A) loslassen. 

 Î Wird innerhalb von 30 Sekunden kein Befehl 
gesendet, schaltet der Empfänger in Normalbetrieb

 Î Lernbetrieb unterbrechen: Taste (A) erneut drücken, 
bis keine LED mehr leuchtet.

3. Gewünschte Sendertaste (J) drücken,
 Î LED (H1) blinkt schnell grün und erlischt.
 Î Einlernen beendet

Einlernen per Funk (HFL)
Funktion
Ein bereits eingelernter Handsender kann den Empfänger 
per Funk in den Lernbetrieb versetzen. So können weitere 
Handsender eingelernt werden, ohne dass die Taste (A) 
am Empfänger betätigt werden muss. Die Tastenbelegung 
des Handsenders A (der den Empfänger aktiviert hat), wird 
auch für den einzulernenden Handsender (B) verwendet. 
Beide Handsender müssen sich dabei in Reichweite des 
Funkempfängers befinden

HINWEIS !
Einlernen per Funk ist nur bei identischen Handsendern 
möglich!

Ablauf 
1. Taste (1+2) des bereits eingelernten Handsenders A 

für 3 - 5 Sekunden drücken bis LEDs (H1 und H2) am 
Empfänger grün invertiert blitzen.

2. Tasten (1+2) loslassen.
 Î Wird innerhalb von weiteren 30 Sekunden kein Befehl 
gesendet, schaltet der Empfänger in Normalbetrieb.

3. Beliebige Taste am neuen Handsender B drücken
 Î LEDs (H1 und H2) am Empfänger blinken schnell 
und erlöschen.

 Î Befehle und Tastenbelegung von Handsender B und 
Handsender A sind jetzt identisch.

Externen Taster anschließen
1. Taster an Klemmen 6 + 7 (D) anschließen.
2. Über das Stellrad (B) die gewünschte Betriebsart 

auswählen.
3. Taste (A) drücken.

 Î LED (H1) leuchtet grün
4. Taste des Tasters drücken.

 Î LED (H1) blinkt grün und erlischt
 Î Einlernen beendet

Betrieb
1. Sendertaste (J) oder externen Taster (D) kurz drücken.

 Î LED (H1) leuchtet orange
 Î Relais schaltet entsprechend der gewählten Betriebsart

Sendertaste aus Funkkanal löschen
1. Um den gewünschten Kanal auszuwählen, Taste (A) 

drücken und zwischen 15 und 20 Sekunden gedrückt 
halten bis LED H1 rot blitzt

2. Taste (A) loslassen.
 Î Wird innerhalb von 30 Sekunden kein Befehl 
gesendet, schaltet der Empfänger in Normalbetrieb.

 Î Löschbetrieb unterbrechen: Taste (A) drücken, 
LED (H1) erlischt.

3. Taste (J) am Sender drücken, deren Befehl im 
Funkempfänger gelöscht werden soll.

 Î LED blinkt schnell rot
 Î Funkempfänger schaltet in Normalbetrieb
 Î Löschen beendet

Sender aus Funkempfänger löschen
1. Taste (A) zwischen 20 und 25 Sekunden drücken bis 

LED (H1) rot blinkt.
2. Taste (A) loslassen.

 Î Löschbetrieb unterbrechen: Taste (A) drücken, 
LED (H1) erlischt.

 Î Wird innerhalb von 30 Sekunden kein Befehl gesendet, 
schaltet der Empfänger in Normalbetrieb

3. BeliebigeTaste (J) des Senders drücken, der aus dem 
Speicher des Empfängers gelöscht werden soll.

 Î Funkempfänger löscht den Sender LED (H1) blinkt 
schnell und erlischt dann

 Î Empfänger schaltet in Normalbetrieb
 Î Löschen beendet.

Funkkanal löschen
1. Um den gewünschten Kanal auszuwählen, Taste (A) 

entsprechend oft drücken, bis die LED des gewünschten 
Kanals leuchtet und zwischen 25 und 30 Sekunden 
gedrückt halten, bis die LED rot leuchtet.

 Î Empfänger schaltet in Normalbetrieb
 Î Löschen beendet

Speicher des Funkempfängers 
löschen (Reset)
HINWEIS !
Diese Aktion kann nicht abgebrochen werden!
Geht ein Sender verloren, muss aus Sicherheitsgründen 
der Funkempfänger gelöscht werden! Danach alle Sender 
neu einlernen.
1. Taste (A) drücken und halten bis der Vorgang 

abgeschlossen ist (30 - 35 Sekunden).
 Î LEDs (H1 - H4) leuchten rot.
 Î Reset abgeschlossen.
 Î Empfänger schaltet in Normalbetrieb. 

Statusabfrage
Der Empfänger kann den aktuellen Status der Relais an 
den Sender zurückmelden. Die LED des Senders gibt den 
Status dann wie folgt wieder:

HINWEIS !
Die Statusabfrage ist nur mit einem Sender möglich, 
der diese Funktion ebenfalls unterstützt!

LED des Senders leuchtet grün Relais angezogen
LED des Senders blinkt rot Relais nicht angezogen

Memo
Die Speichererweiterung Memo ermöglicht es, die Anzahl 
der verfügbaren Speicherplätze für Funkbefehle von 40 auf 
450 zu erhöhen. 

HINWEIS !
Wenn das Memo wieder entfernt wird, ist der Speicher 
des Empfängers leer. Funkbefehle müssen erneut 
eingelernt werden!
1. Empfänger spannungslos machen.
2. Gehäusedeckel abnehmen.
3. Memo auf Steckplatz (I) aufstecken.
4. Gehäusedeckel wieder anbringen.
5. Spannungsversorgung wieder herstellen

 Î Bereits auf dem Empfänger vorhandene Funkbefehle 
werden auf das Memo übertragen.

 Î Es stehen jetzt insgesamt 450 Speicherplätze für 
Funkbefehle zur Verfügung. 

Störungshilfe
LEDs blinken rot: 
Es wird versucht mehr als 40 bzw. mehr als 
450 Speicherplätze auf dem Funkempfänger zu 
einzulernen.

Vereinfachte Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die SOMMER Antriebs- und Funktechnik 
GmbH, dass der Funkanlagentyp SOMcom4 der Richtlinie 
2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internet-
adresse verfügbar: 

www.som4.me/mrl

EN SOMcom4
 Item no. S10794
Technical data
Radio frequency 868.95 MHz
Radio channels 4
Rated voltage AC 230 V 50 / 60 Hz 

AC / DC 12 - 24 V ±20 %
Temperature range -25 °C to +65 °C
Max. power 
consumption at

12 V, approx. 120 mA
24 V, approx. 66 mA
AC 230 V approx. 12 mA

Output potential-free relay contact 
Switching capacity 
(resistance load)

8 A, AC 250 V
5 A, DC 30 V

Protection class IP55 (IP 66/67)** 
Memory locations 
Standard 40 radio commands
With Memo (I)* 450 radio commands
Dimensions 125 x 125 x 60 mm
Weight approx. 430 g
Programming mode Manual with Teach-in button 

or by radio.
Operating modes Pulse mode (JOG) 

Defined ON 
Defined OFF
Timer (TIME)
Switching mode (TOG)

* Accessories not included in the scope of delivery!
**  With suitable cable glands (not included in the scope 

of delivery)!

NOTE!
The receiver is SOMlink-compatible!

Safety instructions
• Have faulty devices repaired by a technician authorised 

by the manufacturer.
• The local safety regulations for the system must 

be observed to ensure safe operation! Information 
is available from electrical utility companies, VDE 
(Association for Electrical, Electronic & Information 
Technologies) and professional associations.

• The radio receiver power supply must conform with 
the requirements of SELV (Safety Extra-Low Voltage) 
and limited power sources as per EN 60950.

• Protect the power supply of the radio receiver against 
faults (e.g: short circuit) by means of a fuse or similar

• Secure cable to prevent displacement.
• The radio receiver must be accessible at all times.
• Provide appropriate fuse protection on-site.

Intended use
• Systems that pose an accident risk should not be 

operated by remote control unless the complete range 
of movement of the system is visible to the user!

• Remote control of devices and systems with increased 
accident risk (e.g. hoists) is prohibited!

• The remote control must only be used for devices and 
systems in which radio interference in the transmitter 
or radio receiver will not endanger people, animals or 
objects, or the risk is reduced by other safety devices.

• The operator of the radio system does not have 
any protection from interference from other 
telecommunications systems or terminal equipment 
(e.g. including other radio systems that are licensed 
to operate in the same frequency range).

• The radio receiver sets all outputs to OFF after a power 
interruption (e.g. in the event of a power failure). Switch 
on an actuated alarm system again after a power 
interruption or use a backup battery.

Connections and function elements

A Button Sets the radio receiver 
to programming, delete 
or normal mode.

W Dial For selection of the 
operating mode

C Radio board
D Connection for ext. 

pushbutton switch
E Potential-free relay 

contacts
K1 - K4

F Power supply AC 230 V
G Power supply AC / DC 12 - 24 V
H LEDs for relays H1 - H4
I Memo Optional
J Handheld transmitter 

button

Possible LED states on the receiver

Lights up

Flashes

Blinks

Inverted fast flashes (HFL)

Meaning of LED colours
• Orange = relay switched
• Green = programming mode 
• Red = delete mode

Installation
CAUTION !
-  Installation must be carried out by a qualified 

electrician
-  In order to achieve protection class IP64, use suitable 

screwed cable glands and note the installation 
position. Screwed cable glands must point downwards 
- see illustration!

Max. permissible cable cross-section: 1.5 mm²!

Select operating mode
NOTE!
Before a handheld transmitter button can be 
programmed, the desired operating mode for this 
button must be selected. 
1. Set the desired operating mode via the dial (B).

 - Left stop  = pulse mode (JOG, B.1)
 - Centre position  = timer (TIME, B.2)

 ► Can be set from 1 second to 255 seconds 
 - Right stop = switching mode (TOG, B.3)

NOTE!
Programming and deleting are described in the 
following using radio channel 1 as an example. 
To perform the same processes for radio channels 2 - 4, 
proceed as follows:
1. Press button (A). 

 Î Press 1 x to select K1 = H1 lights up green.
 Î Press 2 x to select K2 = H2 lights up green.
 Î Press 3 x to select K3 = H3 lights up green.
 Î Press 4 x to select K4 = H4 lights up green.

2. Continue with the programming process as described
 Î The LED reactions described now apply for the LEDs 
of the selected channel.

Programming the transmitter
The transmitter that is to be programmed must be 
located near the receiver during the programming 
process!
1. Select the desired operating mode via the dial (B).
2. Press and hold button (A) for less than 5 seconds until 

LED (H1) lights up green.
3. Release button (A).

 Î If a command is not transmitted within another 
30 seconds, the receiver switches over to normal 
mode

 Î To interrupt programming mode: Press button (A) 
again until no more LEDs are lit.

4. Press the desired transmitter button (J)
 Î  LED (H1) blinks quickly in green and goes out.
 Î Programming is finished.

Repeat steps 1 to 3 to program additional transmitters.

Defined OFF
This command switches the programmed channel off.
1. Press and hold button (A) for 5 to 10 seconds until 

LED (H1) flashes green.
2. Release button (A). 

 Î If a command is not transmitted within 30 seconds, 
the receiver switches over to normal mode

 Î To interrupt programming mode: Press button (A) 
again until no more LEDs are lit.

3. Press the desired transmitter button (J)
 Î  LED (H1) blinks and goes out
 Î Programming is finished.

Defined ON
This command switches the programmed channel on.
1. Press and hold button (A) for 10 to 15 seconds until 

LED (H1) blinks green.
2. Release button (A). 

 Î If a command is not transmitted within 30 seconds, 
the receiver switches over to normal mode

 Î To interrupt programming mode: Press button (A) 
again until no more LEDs are lit.

3. Press the desired transmitter button (J),
 Î LED (H1) blinks quickly in green and goes out.
 Î Programming is finished

Teach-in by radio (HFL)
Function
Each handheld transmitter that has already been 
programmed can put the receiver into programming 
mode by radio. This allows additional transmitters to be 
programmed without having to press button (A) on the 
receiver. The button assignment on handheld transmitter 
A (which activated the receiver) is also used for handheld 
transmitter (B) which needs to be programmed. Both 
handheld transmitters must be located within the range 
of the radio receiver

NOTE!
Only identical handheld transmitters can be 
programmed by radio!

Procedure 
1. Press and hold buttons (1+2) of the previously 

programmed handheld transmitter A for 3 - 5 seconds 
until LEDs (H1 and H2) on the receiver quickly flash 
inverted green.

2. Release buttons (1+2).
 Î If a command is not transmitted within another 
30 seconds, the receiver switches over to normal 
mode.

3. Press any button on the new handheld transmitter B
 Î LEDs (H1 and H2) on the receiver blink quickly and 
go out.

 Î Commands and key assignment on handheld 
transmitter B and handheld transmitter A are now 
identical.

Connecting an external pushbutton 
switch
1. Connect the pushbutton switch at terminals 6 + 7 (D).
2. Select the desired operating mode via the dial (B).
3. Press button (A).

 Î LED (H1) lights up green
4. Press button of the pushbutton switch.

 Î LED (H1) blinks green and goes out
 Î Programming is finished

Operation
1. Briefly press transmitter button (J) or external pushbutton 

switch (D).
 Î LED (H1) lights up orange
 Î Relay switches in accordance with the selected 

operating mode

Deleting a transmitter button from 
the radio channel
1. To select the radio channel, press button (A) and hold it 

pressed for 15 to 20 seconds until LED H1 flashes red
2. Release button (A).

 Î If a command is not transmitted within 30 seconds, 
the receiver switches over to normal mode.

 Î To cancel delete mode: Press button (A), LED (H1) 
goes out.

3. Press button (J) on the transmitter for which the 
command is to be deleted in the radio receiver.

 Î LED blinks fast in red
 Î Radio receiver switches to normal mode
 Î Deletion has been completed

Deleting a transmitter from the radio 
receiver
1. Press and hold button (A) for 20 to 25 seconds until 

LED (H1) blinks red.
2. Release button (A).

 Î To cancel delete mode: Press button (A), LED (H1) 
goes out.

 Î If a command is not transmitted within 30 seconds, 
the receiver switches over to normal mode

3. Press any button (J) on the transmitter that is to be 
deleted from the receiver memory.

 Î Radio receiver deletes the transmitter, LED(H1) blinks 
quickly and then goes out

 Î Receiver switches to normal mode
 Î Deletion has been completed.

Deleting a radio channel
1. To select the desired channel, press button (A) 

repeatedly until the LED for the desired channel lights up 
and hold it pressed for between 25 and 30 seconds until 
the LED lights up red.

 Î Receiver switches to normal mode
 Î Deletion has been completed

Deleting the radio receiver memory 
(Reset)
NOTE!
This action cannot be interrupted!
If a transmitter is lost, all channels in the radio receiver 
must be deleted for security reasons! Then reprogramme 
all transmitters.
1. Press button (A) and hold it pressed until the process 

has been completed (30 - 35 seconds).
 Î LEDs (H1 - H4) light up red
 Î Reset has been completed
 Î Receiver switches to normal mode 

Status query
The receiver can report the current status of the relays to 
the transmitter. The transmitter LED shows the status as 
follows:

NOTE!
Status query is only possible with a transmitter that 
supports this function!

The LED of the transmitter lights up 
green

Relay energised

The LED of the transmitter blinks red Relay is not energised

Memo
The Memo memory extension increases the available 
storage positions for radio commands from 40 to 450. 

NOTE!
If the Memo is removed, the receiver memory is empty. 
Radio commands need to be programmed again!
1. Disconnect the receiver from the power supply.
2. Remove the housing cover.
3. Plug the Memo into slot (I).
4. Replace the housing cover.
5. Switch on voltage supply

 Î Any radio commands already on the receiver 
are transferred to the Memo.

 Î A total of 450 memory locations is now available 
for radio commands. 

Troubleshooting
LEDs blink red: 
An attempt is being made to program more than 40 or more 
than 450 memory locations on the radio receiver.

Simplified Declaration of Conformity
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH hereby 
declares that the radio system of type SOMcom4 
complies with Directive 2014/53/EU. The full text of the 
EU Declaration of Conformity can be found at the following 
internet address: 

www.som4.me/mrl

FR SOMcom4
 Réf. S10794
Caractéristiques techniques
Fréquence radio 868,95 MHz
Canaux radio 4
Tension nominale CA 230 V 50 / 60 Hz 

CA / CC 12 - 24 V ±20 %
Plage de températures -25 °C à +65 °C
Consommation max. 
de courant à

12 V, env. 120 mA
24 V, env. 66 mA
CA 230 V, env. 12 mA

Sortie contact de relais sans potentiel 
Puissance de commutation 
(charge ohmique)

8 A, CA 250 V
5 A, CC 30 V

Indice de protection IP55 (IP 66/67)** 
Emplacements de mémoire 
Standard 40 commandes radio
Avec Memo (I)* 450 commandes radio
Dimensions 125 x 125 x 60 mm
Poids env. 430 g
Mode de programmation manuellement, via touche 

d'auto-apprentissage ou 
par radio.

Modes de fonctionnement Mode impulsion (TIP) 
Définit ON 
Définit OFF
Minuterie (TIME)
Mode commutation (TOG)

* Les accessoires ne sont pas fournis !
**  Avec des vis adaptées (non fournies) !

REMARQUE !
Le récepteur est compatible avec SOMlink !

Consignes de sécurité
• Confier la réparation des appareils défectueux 

uniquement à un spécialiste autorisé par le fabricant.
• Pour garantir le fonctionnement en toute sécurité, 

respecter la réglementation sur la sécurité applicable 
à cette installation ! Pour en savoir plus, s’adresser 
aux centrales électriques, au VDE et aux associations 
professionnelles.

• L’alimentation électrique du récepteur radio doit être 
conforme aux exigences de la TBTS (Très basse tension 
de sécurité) et de la norme EN 60950 relative aux 
sources de courant à puissance limitée.

• Protéger l’alimentation électrique du récepteur radio 
contre les défaillances (par ex. les courts-circuits) à l’aide 
d’un fusible ou stabiliser le

• câble pour éviter son déplacement.
• Le récepteur radio doit être accessible à tout moment.
• Prévoir un préfusible suffisant sur site.

Utilisation conforme
• La commande à distance des installations présentant 

un risque d’accident est uniquement autorisée lorsqu’un 
contact visuel direct est assuré !

• La commande à distance des appareils et des 
installations présentant un risque d’accident élevé 
(par exemple grues) est interdite !

• L’utilisation de la télécommande est réservée 
aux appareils et installations pour lesquels un 
dysfonctionnement de l’émetteur portatif ou du récepteur 
radio ne présente aucun danger pour les personnes, les 
animaux et les équipements, ou pour lesquels ce risque 
est couvert par d’autres équipements de sécurité.

• L’exploitant ne bénéficie d’aucune protection contre 
les perturbations causées par d’autres appareils ou 
terminaux de télécommunication (par ex. les installations 
radio qui émettent sur la même plage de fréquence).

• Après une coupure du réseau (par exemple panne de 
courant), le récepteur radio commute toutes les sorties 
sur OFF. Redémarrer un système d’alarme qui s’est 
déclenché après une coupure de réseau ou le protéger 
à l’aide d’une batterie tampon.

Raccordements et éléments 
de fonctionnement
A Bouton Permet de régler le 

récepteur radio sur le 
mode de programmation, 
le mode d'effacement 
ou le mode normal.

B Molette de réglage Sélection du mode 
de fonctionnement

C Circuit imprimé radio
D Raccordement pour 

bouton ext.
E Contacts de relais 

sans potentiel
K1 - K4

F Alimentation 
électrique

CA 230 V

G Alimentation 
électrique

CA / CC 12 - 24 V

H LED pour relais H1 - H4
I Memo en option
J Touche de l'émetteur 

portatif

États possibles des LED sur 
le récepteur

Allumé

Flash

Clignotement

Flash inversé (HFL)

Signification des couleurs des LED
• Orange = relais activé
• Vert = mode programmation 
• Rouge = mode suppression

Montage
ATTENTION !
-  Seuls les électriciens professionnels sont habilités 

à  effectuer le montage
-  Pour respecter l’indice de protection IP64, utiliser des 

passe-câbles adaptés et tenir compte de la position 
de montage. Les passe-câbles doivent pointer vers 
le bas, voir l’illustration !

- Section de câble autorisée : max. 1,5 mm² !

Sélection du mode de 
fonctionnement
REMARQUE !
Avant de programmer une touche de l’émetteur portatif, 
vous devez sélectionner le mode de fonctionnement 
souhaité pour cette touche. 

1. Régler le mode de fonctionnement souhaité à l’aide 
de la molette de réglage (B).
 - Butée à gauche = mode impulsion (TIP, B.1)
 - Position centrale  = minuterie (TIME, B.2)

 ► Réglable entre 1 sec. et 255 secondes 
 - Butée à droite = mode commutation (TOG, B.3)

REMARQUE !
La section suivante décrit la programmation et la 
suppression avec l’exemple du canal radio 1. Pour 
appliquer les mêmes procédures aux canaux 2 à 4, 
procéder comme suit :
1. Appuyer sur la touche (A). 

 Î Appuyer 1 x pour sélectionner K1 = H1 devient vert.
 Î Appuyer 2 x pour sélectionner K2 = H2 devient vert.
 Î Appuyer 3 x pour sélectionner K3 = H3 devient vert.
 Î Appuyer 4 x pour sélectionner K4 = H4 devient vert.

2. Poursuivre la programmation comme décrit
 Î Les réactions décrites des LED s’appliquent 
désormais à la LED du canal sélectionné.

Programmation d’un émetteur
L’émetteur à programmer doit se trouver à proximité 
du récepteur pendant la programmation !
1. Sélectionner le mode de fonctionnement souhaité 

à l’aide de la molette de réglage (B).
2. Appuyer sur la touche (A) pendant moins de 5 secondes 

jusqu’à ce que la LED (H1) devienne verte.
3. Relâcher la touche (A).

 Î Si aucune commande n’est envoyée au bout de 
30 secondes supplémentaires, le récepteur passe 
en mode de fonctionnement normal

 Î Quitter le mode programmation : Appuyer sur la 
touche (A) jusqu’à ce que toutes les LED soient 
éteintes.

4. Appuyer sur la touche souhaitée de l’émetteur (J)
 Î  La LED (H1) clignote rapidement en vert puis 
s’éteint.

 Î La programmation est terminée.
Pour programmer d’autres émetteurs, répéter les  
points 1 à 3.

Définit OFF
Cette commande désactive uniquement le canal 
programmé.
1. Appuyer sur la touche (A) entre 5 et 10 secondes 

jusqu’à ce que la LED (H1) flashe en vert.
2. Relâcher la touche (A). 

 Î Si aucune commande n’est envoyée au bout de 
30 secondes, le récepteur passe en mode de 
fonctionnement normal

 Î Quitter le mode programmation : Appuyer sur la 
touche (A) jusqu’à ce que toutes les LED soient 
éteintes.

3. Appuyer sur la touche souhaitée de l’émetteur (J)
 Î  La LED (H1) clignote et s’éteint
 Î La programmation est terminée.

Définit ON
Cette commande active le canal programmé.
1. Appuyer sur la touche (A) entre 10 et 15 secondes 

jusqu’à ce que la LED (H1) clignote en vert.
2. Relâcher la touche (A). 

 Î Si aucune commande n’est envoyée au bout de 
30 secondes, le récepteur passe en mode de 
fonctionnement normal

 Î Quitter le mode programmation : Appuyer sur la 
touche (A) jusqu’à ce que toutes les LED soient 
éteintes.

3. Appuyer sur la touche souhaitée de l’émetteur (J).
 Î La LED (H1) clignote rapidement en vert puis s’éteint.
 Î La programmation est terminée

Programmation radio (HFL)
Fonction
Un émetteur portatif déjà programmé peut commuter le 
récepteur en mode programmation par radio. D’autres 
émetteurs portatifs peuvent être programmés sans devoir 
actionner la touche (A) du récepteur. L’affectation des 
touches de l’émetteur portatif A (qui a activé le récepteur) 
est utilisée pour l’émetteur portatif (B) à programmer. Les 
deux émetteurs portatifs doivent donc se trouver à portée 
du récepteur radio

REMARQUE !
La programmation par radio n’est possible qu’avec des 
émetteurs portatifs identiques !

Déroulement 
1. Actionner les touches (1+2) de l’émetteur portatif déjà 

programmé A pendant 3 à 5 secondes jusqu’à ce que les 
LED (H1 et H2) du récepteur flashent en vert de manière 
inversée.

2. Relâcher les touches (1+2).
 Î Si aucune commande n’est envoyée au bout de 
30 secondes supplémentaires, le récepteur passe 
en mode de fonctionnement normal.

3. Appuyer sur le bouton souhaité du nouvel émetteur 
portatif B

 Î Les LED (H1 et H2) du récepteur clignotent 
rapidement puis s’éteignent.

 Î Les commandes et l’affectation des touches des 
émetteurs portatifs B et A sont à présent identiques.

Raccordement de boutons externes
1. Raccorder les boutons aux bornes 6 et 7 (D).
2. Sélectionner le mode de fonctionnement souhaité 

à l’aide de la molette de réglage (B).
3. Appuyer sur la touche (A).

 Î La LED (H1) devient verte
4. Appuyer sur la touche du bouton.

 Î La LED (H1) clignote en vert puis s’éteint
 Î La programmation est terminée

Fonctionnement
1. Appuyer brièvement sur la touche de l’émetteur (J) 

ou sur le bouton externe (D).
 Î La LED (H1) devient orange
 Î Le relais bascule en conséquence vers le mode 

de fonctionnement sélectionné

Suppression de la touche d’émetteur 
du canal radio
1. Sélectionner le canal souhaité avec la touche (A) et la 

maintenir enfoncée pendant 15 à 20 secondes jusqu’à 
ce que la LED H1 flashe en rouge

2. Relâcher la touche (A).
 Î Si aucune commande n’est envoyée au bout de 
30 secondes, le récepteur passe en mode de 
fonctionnement normal.

 Î Annuler la suppression : Appuyer sur la touche (A), 
la LED (H1) s’éteint.

3. Appuyer sur la touche (J) de l’émetteur dont la 
commande doit être supprimée dans le récepteur radio.

 Î La LED clignote rapidement en rouge
 Î Le récepteur radio commute en mode normal
 Î La suppression est terminée

Suppression de l’émetteur du 
récepteur radio
1. Appuyer sur la touche (A) entre 20 et 25 secondes 

jusqu’à ce que la LED (H1) clignote en rouge.
2. Relâcher la touche (A).

 Î Annuler la suppression : Appuyer sur la touche (A), 
la LED (H1) s’éteint.

 Î Si aucune commande n’est envoyée au bout de 
30 secondes, le récepteur passe en mode de 
fonctionnement normal

3. Appuyer sur la touche souhaitée (J) de l’émetteur 
qui doit être supprimée de la mémoire du récepteur.

 Î Le récepteur radio efface l’émetteur, la LED (H1) 
clignote rapidement puis s’éteint

 Î Le récepteur bascule en mode normal
 Î La suppression est terminée.

Suppression du canal radio
1. Pour sélectionner le canal souhaité, appuyer plusieurs 

fois sur la touche (A) jusqu’à ce que la LED du canal 
souhaité s’allume et la maintenir enfoncée pendant 25 
à 30 secondes jusqu’à ce que la LED s’allume en rouge.

 Î Le récepteur bascule en mode normal.
 Î La suppression est terminée.

Effacement de la mémoire du 
récepteur radio (Reset)
REMARQUE !
Cette action ne peut pas être annulée !
En cas de perte d’un émetteur, effacer le récepteur radio 
par mesure de sécurité ! Puis, reprogrammer tous les 
émetteurs.
1. Appuyer sur la touche (A) et la maintenir enfoncée 

jusqu’à la fin de la procédure (entre 30 et 35 secondes).
 Î Les LED (H1 à H4) s’allument en rouge
 Î La réinitialisation est terminée
 Î Le récepteur bascule en mode normal 

Consultation de l’état
Le récepteur peut signaler à l’émetteur l’état actuel des 
relais. La LED de l’émetteur signale l’état comme suit :

REMARQUE !
La consultation de l’état n’est possible qu’avec un 
émetteur qui prend en charge cette fonction !

La LED de l'émetteur devient 
verte

Relais activé

La LED de l'émetteur clignote 
en rouge

Relais non activé

Memo
L’extension de mémoire Memo permet d’augmenter le 
nombre d’emplacements disponibles de 40 à 450 pour 
les commandes radio. 

REMARQUE !
Retirer à nouveau la Memo pour vider la mémoire du 
récepteur. Il faut reprogrammer les commandes radio !
1. Mettre le récepteur hors tension.
2. Retirer le couvercle du boîtier.
3. Connecter la Memo dans le logement (I).
4. Remettre le couvercle en place.
5. Rétablir l’alimentation en tension

 Î Transférer vers la Mémo les commandes radio 
déjà disponibles sur le récepteur.

 Î Il y a désormais 450 emplacements de mémoire 
disponibles pour les commandes radio.

Dépannage
Les LED clignotent en rouge : 
Tentative de programmation de plus de 40 ou de plus 
de 450 emplacements de mémoire sur le récepteur radio.

Déclaration UE de conformité 
simplifiée
Le soussigné, SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH, 
déclare que l’équipement radioélectrique du type SOMcom4 
est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de 
la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse 
internet suivante : 

www.som4.me/mrl

ES SOMcom4
 N.º de artículo S10794
Datos técnicos
Radiofrecuencia 868,95 MHz
Canales de radio 4
Tensión nominal 230 V CA 50 / 60 Hz 

12 - 24 V CA/CC ±20 %
Rango de temperatura de - 25 °C a + 65 °C
Consumo de corriente 
máx. a

12 V, aprox. 120 mA
24 V, aprox. 66 mA
230 V CA, aprox. 12 mA

Salida contacto de relé sin potencial 
Potencia de conexión 
(carga óhmica)

8 A, 250 V CA
5 A, 30 V CC

Grado de protección IP55 (IP 66/67)** 
Posiciones de memoria 
Estándar 40 órdenes vía radio
Con Memo (I)* 450 órdenes vía radio
Dimensiones 125 x 125 x 60 mm
Peso aprox. 430 g
Modo de programación Manual mediante tecla de 

programación o por radio.
Modos de funcionamiento Pulsador (TIP) 

ON definido 
OFF definido
Reloj programador (TIME)
Modo por conmutación 
(TOG)

* Accesorios no incluidos en el volumen de suministro
**  Con racores adecuados (no incluidos en el volumen 

de suministro)

¡AVISO!
¡El receptor es compatible con SOMlink!

Indicaciones de seguridad
• Encargue la reparación de los equipos defectuosos 

exclusivamente a un técnico autorizado por el fabricante.
• Para garantizar un manejo seguro deben respetarse 

las disposiciones de seguridad locales vigentes para 
esta instalación. Obtendrá información al respecto en 
las compañías eléctricas, en la asociación alemana 
de electrotécnica y electrónica (VDE), así como en las 
mutuas profesionales.

• La alimentación de corriente del receptor de radio 
deberá cumplir con las exigencias relativas a SELV 
(SafetyExtraLowVoltage) y las fuentes de corriente con 
potencia limitada conforme a EN 60950.

• Proteja la alimentación de corriente del receptor de radio 
contra averías (p. ej., cortocircuito) mediante fusibles 
o similares.

• Asegure los cables para evitar que se desplacen.
• El receptor de radio debe estar libremente accesible 

en todo momento.
• Prevea los fusibles previos correspondientes in situ.

Uso conforme a los fines previstos
• ¡El control remoto de instalaciones con riesgo de 

accidentes solo puede realizarse si existe contacto visual 
directo!

• ¡Queda prohibido el control remoto de equipos 
e instalaciones con un elevado riesgo de accidente 
(p. ej., equipos de grúas)!

• El control remoto está permitido únicamente para equipos 
e instalaciones en los que una radiointerferencia en el 
emisor o en el receptor de radio no entrañe riesgos para 
personas, animales ni objetos o en los casos en los que 
el riesgo esté cubierto por otros dispositivos de seguridad.

• El operador no cuenta con protección alguna frente 
a interferencias de otras instalaciones de transmisión 
a distancia o de terminales (p. ej., instalaciones de 
radio utilizadas pertinentemente en la misma banda 
de frecuencia).

• Después de un corte de red (p. ej., fallo de corriente), 
el receptor de radio conmuta todas las salidas a OFF. 
Vuelva a conectar la instalación de alarma controlada 
después de un corte de red o protéjala mediante una 
batería tampón.

Conexiones y elementos de mando
A Tecla Conmuta el receptor de 

radio al modo operativo 
de programación, borrado 
o normal.

B Rueda de ajuste Para seleccionar el modo 
de funcionamiento

C Placa de radio
D Conexión para 

pulsador externo
E Contactos de relé 

sin potencial
K1 - K4

F Alimentación 
de tensión

230 V CA

G Alimentación 
de tensión

12 - 24 V CA/CC

H LED para relés H1 - H4
I Memo Opcional
J Tecla del emisor

Estados posibles del LED del 
receptor

Iluminado

Centelleo

Parpadeo

Centelleo invertido (HFL)

Significado de los colores del LED
• Naranja = relé conmutado
• Verde = modo de programación 
• Rojo = modo de borrado

Montaje
¡ATENCIÓN!
-  El montaje debe efectuarse exclusivamente por un 

electricista
-  Para conseguir el grado de protección IP64, deben 

utilizarse racores para cables adecuados y tener 
en cuenta la posición de montaje. Los racores para 
cables deben estar orientados hacia abajo según 
muestra el gráfico.

- Sección de cable permitida máx. de 1,5 mm².

Seleccionar el modo de 
funcionamiento
¡AVISO!
Antes de que pueda programarse una tecla del emisor, 
es preciso seleccionar el modo de funcionamiento 
deseado para dicha tecla. 
1. Configure el modo de funcionamiento deseado con la 

rueda de ajuste (B).
 - Tope izquierdo  = pulsador (TIP, B.1)
 - Posición central  = reloj programador (TIME, B.2)

 ► Configurable de 1 s a 255 s 
 - Tope derecho =  modo por conmutación 

(TOG, B.3)

¡AVISO!
A continuación se describen la programación y el 
borrado tomando como ejemplo el canal de radio 
1. Para realizar los mismos pasos para los canales 
de radio 2 - 4, proceda de la siguiente manera:
1. Pulse la tecla (A). 

 Î Con 1 pulsación se selecciona K1 = H1 se ilumina 
en verde.

 Î Con 2 pulsaciones se selecciona K2 = H2 se ilumina 
en verde.

 Î Con 3 pulsaciones se selecciona K3 = H3 se ilumina 
en verde.

 Î Con 4 pulsaciones se selecciona K4 = H4 se ilumina 
en verde.

2. Continúe con el proceso de programación según se 
indica

 Î Las reacciones descritas del LED son aplicables 
ahora al LED del canal seleccionado.

Programar el emisor
El emisor que se vaya a programar debe encontrarse 
cerca del receptor durante el proceso de programación.
1. Seleccione el modo de funcionamiento deseado con la 

rueda de ajuste (B).
2. Pulse la tecla (A) durante menos de 5 segundos hasta 

que el LED (H1) se ilumine en verde.
3. Suelte la tecla (A).

 Î Si antes de que transcurran otros 30 segundos no 
se envía ninguna orden, el receptor cambia al modo 
normal.

 Î Interrumpir el modo de programación: Pulse la 
tecla (A) de nuevo hasta que no esté iluminado 
ningún LED.

4. Pulse la tecla deseada del emisor (J).
 Î  El LED (H1) parpadea rápidamente en verde y se 
apaga.

 Î El proceso de programación ha concluido.
Para programar otros emisores, repita los puntos del 1 al 3. 

OFF definido
Esta orden solo apaga el canal programado.
1. Pulse la tecla (A) entre 5 y 10 segundos hasta que el 

LED (H1) centellee en verde. 

2. Suelte la tecla (A). 
 Î Si antes de que transcurran 30 segundos no se envía 

ninguna orden, el receptor cambia al modo normal.
 Î Interrumpir el modo de programación: Pulse la 
tecla (A) de nuevo hasta que no esté iluminado 
ningún LED.

3. Pulse la tecla deseada del emisor (J).
 Î  El LED (H1) parpadea y se apaga.
 Î El proceso de programación ha concluido.

ON definido
Esta orden solo enciende el canal programado.
1. Pulse la tecla (A) entre 10 y 15 segundos hasta que 

el LED (H1) parpadee en verde.
2. Suelte la tecla (A). 

 Î Si antes de que transcurran 30 segundos no se envía 
ninguna orden, el receptor cambia al modo normal.

 Î Interrumpir el modo de programación: Pulse la 
tecla (A) de nuevo hasta que no esté iluminado 
ningún LED.

3. Pulse la tecla deseada del emisor (J).
 Î El LED (H1) parpadea rápidamente en verde y se 
apaga.

 Î El proceso de programación ha concluido

Programación por radio (HFL)
Función
Un emisor ya programado puede conmutar por radio 
el receptor al modo de programación. Así es posible 
programar más emisores sin necesidad de pulsar la 
tecla (A) del receptor. La asignación de teclas del emisor 
A (el que ha activado el receptor) se utiliza también para el 
emisor que va a programarse (B). Ambos emisores deben 
encontrarse dentro de la cobertura del receptor de radio

¡AVISO!
¡Solo es posible la programación por radio de emisores 
idénticos!

Proceso 
1. Pulse las teclas (1+2) del emisor ya programado A 

durante 3 - 5 segundos hasta que los LED (H1 y H2) 
del receptor centelleen invertidos en verde.

2. Suelte las teclas (1+2).
 Î Si antes de que transcurran otros 30 segundos no 
se envía ninguna orden, el receptor cambia al modo 
normal.

3. Pulse cualquier tecla del nuevo emisor B.
 Î Los LED (H1 y H2) del receptor parpadean 
rápidamente y se apagan.

 Î Las órdenes y la asignación de teclas del emisor B 
y del emisor A son idénticas.

Conectar un pulsador externo
1. Conecte el pulsador en los bornes 6 y 7 (D).
2. Seleccione el modo de funcionamiento deseado con 

la rueda de ajuste (B).
3. Pulse la tecla (A).

 Î El LED (H1) se ilumina en verde
4. Pulse la tecla del pulsador.

 Î El LED (H1) parpadea en verde y se apaga
 Î El proceso de programación ha concluido

Funcionamiento
1. Pulse brevemente la tecla del emisor (J) o el pulsador 

externo (D).
 Î El LED (H1) se ilumina en naranja
 Î El relé conecta el modo de funcionamiento 

seleccionado

Borrar una tecla del emisor del canal 
de radio
1. Para seleccionar el canal deseado, pulse la tecla (A) 

y manténgala pulsada entre 15 y 20 segundos hasta 
que el LED H1 centellee en rojo.

2. Suelte la tecla (A).
 Î Si antes de que transcurran 30 segundos no se envía 
ninguna orden, el receptor cambia al modo normal.

 Î Interrumpir el modo de borrado: Pulse la tecla (A); 
el LED (H1) se apaga.

3. Pulse la tecla (J) del emisor cuya orden desee borrar 
en el receptor de radio.

 Î El LED parpadea rápidamente en rojo
 Î El receptor de radio cambia al modo normal
 Î El proceso de borrado ha concluido

Borrar un emisor del receptor de 
radio
1. Pulse la tecla (A) entre 20 y 25 segundos hasta que el 

LED (H1) parpadee en rojo.
2. Suelte la tecla (A).

 Î Interrumpir el modo de borrado: Pulse la tecla (A); 
el LED (H1) se apaga.

 Î Si antes de que transcurran 30 segundos no se envía 
ninguna orden, el receptor cambia al modo normal.

3. Pulse la tecla (J) del emisor que desee borrar de la 
memoria del receptor.

 Î El receptor de radio borra el emisor. El LED (H1) 
parpadea rápidamente y se apaga

 Î El receptor cambia al modo normal
 Î El proceso de borrado ha concluido.

Borrar un canal de radio
1. Para seleccionar el canal deseado, pulse la tecla (A) 

repetidas veces hasta que el LED del canal deseado se 
ilumine y manténgala pulsada entre 25 y 30 s hasta que 
el LED se ilumine en rojo.

2. Suelte la tecla (A).
 Î Interrumpir el modo de borrado: Pulse la tecla (A); 
el LED se apaga.

 Î Si antes de 30 segundos no se envía ninguna orden, 
el receptor cambia al modo normal.

 Î El receptor cambia al modo normal
 Î El proceso de borrado ha concluido

Borrar la memoria del receptor 
de radio (restablecimiento)
¡AVISO!
¡Esta acción no puede cancelarse!
Por motivos de seguridad, si se perdiera un emisor, 
es preciso borrar el receptor de radio. A continuación, 
vuelva a programar todos los emisores.
1. Pulse la tecla (A) y manténgala pulsada hasta que 

finalice el proceso (30-35 segundos).
 Î Los LED (H1 y H4) se iluminan en rojo
 Î Restablecimiento finalizado

2. Suelte la tecla (B).
 Î El receptor de radio borra la memoria.
 Î El receptor cambia al modo normal 
 Î El proceso de borrado ha concluido.

3. Premere un pulsante qualsiasi sul telecomando B
 Î I LED (H1 e H2) sul ricevitore lampeggiano e si spengono.
 Î I comandi e i pulsanti del telecomando B e del telecomando A sono 
ora identici.

Collegamento di pulsanti esterni
1. Collegare i pulsanti a morsetti 6 + 7 (D).
2. Selezionare la modalità di funzionamento desiderata con la rotella (B).
3. Premere il tasto (A).

 Î Il LED (H1) si accende in verde
4. Premere un tasto del pulsante.

 Î Il LED (H1) lampeggia in verde e si spegne
 Î La programmazione è completata

Funzionamento
1. Premere brevemente il tasto del trasmettitore (J) o il pulsante esterno 

(D).
 Î Il LED (H1) si accende in arancione
 Î Il relè si attiva in base alla modalità di funzionamento selezionata

Cancellazione del tasto dal canale radio
1. Per selezionare il canale desiderato, premere il tasto (A) e mantenerlo 

premuto per 15 - 20 secondi fino a quando il LED H1 emette un flash 
rosso

2. Rilasciare il tasto (A).
 Î Se entro i successivi 30 secondi non viene inviato alcun comando, 
il ricevitore entra in modalità di funzionamento normale.

 Î Per interrompere la cancellazione: Premere il tasto (A), il LED (H1) 
si spegne.

3. Sul trasmettitore premere il tasto (J) di cui si desidera cancellare il 
comando dal radioricevitore.

 Î Il LED lampeggia brevemente in rosso
 Î Il radioricevitore entra il modalità di funzionamento normale
 Î La cancellazione è completata

Cancellazione del trasmettitore dal 
radioricevitore
1. Premere il pulsante (A) per 20 - 25 secondi fino a quando il LED (H1) 

lampeggia con una luce rossa.
2. Rilasciare il tasto (A).

 Î Per interrompere la cancellazione: Premere il tasto (A), il LED (H1) 
si spegne.

 Î Se entro i successivi 30 secondi non viene inviato alcun comando, 
il ricevitore entra in modalità di funzionamento normale

3. Sul trasmettitore premere un pulsante a piacere (J) che si desidera 
cancellare dalla memoria del ricevitore.

 Î Il radioricevitore spegne il trasmettitore, il LED (H1) lampeggia 
brevemente, quindi si spegne

 Î Il ricevitore entra il modalità di funzionamento normale
 Î La cancellazione è completata.

Cancellazione del canale radio
1. Per selezionare il canale desiderato, premere ripetutamente il tasto (A) 

fino a quando il LED del canale desiderato si accende e mantenerlo 
premuto per 25 - 30 secondi fino a quando il LED si accende in rosso.

 Î Il ricevitore entra il modalità di funzionamento normale.
 Î La cancellazione è completata.

Cancellazione della memoria del 
radioricevitore (reset)
NOTA!
Questa operazione non può venire interrotta!
In caso di smarrimento di un trasmettitore, per motivi di sicurezza 
sarà necessario cancellare il radioricevitore! Quindi, sarà necessario 
riprogrammare tutti i trasmettitori.
1. Premere il tasto (A) e mantenerlo premuto fino a quando l’operazione 

è conclusa (30 - 35 secondi).
 Î I LED (H1 - H4) si accendono in rosso
 Î L’operazione di reset è conclusa
 Î Il ricevitore entra il modalità di funzionamento normale 

Interrogazione dello stato
Il ricevitore è in grado di restituire lo stato corrente dei relè e di inviarlo 
ai trasmettitori. Il LED del trasmettitore comunica lo stato come segue:

NOTA!
L’interrogazione dello stato è possibile solo con un trasmettitore 
che supporta questa funzione!

Il LED del trasmettitore si accende in 
verde

Relè eccitato

Il LED del trasmettitore lampeggia in 
rosso

Relè eccitato

Memo
L’espansione di memoria Memo permette di aumentare il numero 
di posizioni di memoria disponibili per radiocomandi da 40 a 450. 

NOTA!
Se Memo viene nuovamente rimosso, la memoria del ricevitore 
si svuota. I radiocomandi dovranno essere riprogrammati!
1. Mettere il ricevitore fuori tensione.
2. Rimuovere il coperchio dell’alloggiamento.
3. Inserire Memo nell’apposito slot (I).
4. Rimontare il coperchio dell’alloggiamento.
5. Ripristinare l’alimentazione

 Î I radiocomandi già memorizzati sul ricevitore verranno trasferiti su 
Memo.

 Î Sono disponibili in tutto 450 posizioni di memoria per radiocomandi.

Soluzione dei guasti
I LED lampeggiano in rosso: 
si sta cercando di occupare più di 40 o 450 posizioni di memoria sul 
radioricevitore.

Dichiarazione di conformità semplificata
Con la presente SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH attesta che 
il tipo di apparecchiatura a radiocomandi SOMcom4 è conforme della 
direttiva 2014/53/UE. Una copia della dichiarazione di conformità UE 
è disponibile su Internet alla seguente pagina: 

www.som4.me/mrl

Consulta de estado
El receptor puede informar al emisor sobre el estado actual 
de los relés. El LED del emisor reproduce el estado de la 
siguiente manera:

¡AVISO!
¡Solo es posible consultar el estado con un emisor 
compatible con esta función!

El LED del emisor se ilumina en verde Relé excitado
El LED del emisor parpadea en rojo Relé no excitado

Memo
La ampliación de memoria Memo permite aumentar 
el número de posiciones de memoria disponibles para 
órdenes vía radio de 40 a 450. 

¡AVISO!
Cuando se retire Memo, la memoria del receptor 
estará vacía. Las órdenes vía radio deberán ser 
reprogramadas.
1. Deje el receptor sin tensión.
2. Retire la tapa de la carcasa.
3. Introduzca Memo en el enchufe (I).
4. Vuelva a colocar la tapa de la carcasa.
5. Restablezca la alimentación de tensión

 Î La órdenes vía radio que ya se encuentren 
disponibles en el receptor se transmitirán a Memo.

 Î Ahora hay disponibles en total 450 posiciones 
de memoria para órdenes vía radio.

Solución de averías
Los LED parpadean en rojo: 
Se está intentando programar más de 40 o de 
450 posiciones de memoria en el receptor de radio.

Declaración de conformidad 
simplificada
Con la presente, SOMMER Antriebs- und Funktechnik 
GmbH declara que el modelo de instalación por 
radio SOMcom4 cumple con la directiva 2014/53/UE. 
Puede encontrarse el texto completo de la declaración 
de conformidad UE en la siguiente dirección de internet: 

www.som4.me/mrl

IT SOMcom4
 Cod. art. S10794
Dati tecnici
Frequenza radio 868,95 MHz
Canali radio 4
Tensione nominale AC 230 V 50 / 60 Hz 

AC / DC 12 - 24 V ±20 %
Intervallo di temperatura da −25°C a +65°C
Potenza mass. assorbita a 12 V, circa 120 mA

24 V, circa 66 mA
AC 230 V circa 12 mA

Uscita contatto relè a potenziale zero 
Potenza (carico ohmico) 8 A, AC 250 V

5 A, DC 30 V
Classe di protezione IP55 (IP 66/67)** 
Posizioni di memoria 
Standard 40 radiocomandi
Con Memo (I)* 450 radiocomandi
Dimensioni 125 x 125 x 60 mm
Peso circa 430 g
Modalità di apprendimento manuale tramite il tasto di 

apprendimento o via radio.
Modalità di funzionamento Funzionamento a tasti (TIP) 

Definisce ON 
Definisce OFF
Temporizzatore (TIME)
Modalità toggle (TOG)

* Accessori non inclusi!
**  Con apposite viti (non sono comprese nella dotazione 

standard)!

NOTA!
Il ricevitore è compatibile con SOMlink!

Norme di sicurezza
• I dispositivi difettosi possono essere riparati solo da 

personale autorizzato dal produttore.
• Per la sicurezza di funzionamento dovranno essere 

rispettate le norme di sicurezza applicabili a questo 
impianto! Per informazioni in merito rivolgersi alle 
associazioni di categoria e agli enti competenti.

• L’alimentazione del radioricevitore deve essere conforme 
ai requisiti SELV (SafteyExtraLowVoltage) e alla norma 
EN 60950 per alimentazioni a potenza limitata.

• Proteggere l’alimentazione del radioricevitore da possibili 
guasti (ad esempio, corto circuiti) tramite un fusibile o un 
dispositivo simile

• Assicurare i cavi in modo che non possano spostarsi.
• Il radioricevitore deve essere sempre accessibile.
• Installare appositi prefusibili (non inclusi nella dotazione).

Uso conforme
• In impianti con rischio di infortunio il controllo remoto 

può avvenire solo in presenza di contatto visivo diretto!
• È vietato l’utilizzo del dispositivo di comando a distanza 

su dispositivi e impianti ad elevato rischio d’infortunio 
(p. es. impianti di sollevamento)!

• L’utilizzo di questo dispositivo di comando a distanza 
è consentito esclusivamente per apparecchi e impianti 
nei quali un eventuale malfunzionamento del telecomando 
o del radioricevitore non comporta rischi per persone, 
animali o cose o nei quali tali rischi sono annullati da altri 
dispositivi di sicurezza.

• L’operatore non è in alcun modo protetto 
dalle interferenze di altri impianti o terminali di 
telecomunicazione (p. es. anche di impianti radio 
autorizzati ad operare sulla stessa gamma di frequenze).

• Dopo un’interruzione di corrente (p.es. mancanza di 
corrente) il radioricevitore mette tutte le uscite in posizione 
OFF. Riattivare un impianto di ‘allarme telecomandato 
dopo un’interruzione di corrente o proteggerlo tramite 
una batteria tampone.

Collegamenti e funzioni
A Tasto Consente di impostare 

la modalità di 
apprendimento, di 
cancellazione o di 
funzionamento normale 
sul radioricevitore.

B Rotella Permette di selezionare la 
modalità di funzionamento

C Scheda radio
D Collegamento per 

pulsante esterno

E Contatti relè 
a potenziale zero

K1 - K4

F Alimentazione AC 230 V
G Alimentazione AC / DC 12 - 24 V
H LED per relè H1 - H4
I Memo opzionale
J Tasto del telecomando

Possibili stati del LED sul ricevitore

Acceso

Flash

Lampeggiante

Flash invertito (HFL)

Significato dei colori del LED
• Arancione = il relè scatta
• Verde = modalità programmazione 
• Rosso = modalità cancellazione

Installazione
ATTENZIONE!
-  Il montaggio deve essere eseguito da un elettricista 

qualificato
-  Per ottenere un grado di protezione IP64, utilizzare 

appositi pressacavi e prestare attenzione alla 
posizione di montaggio. I pressacavi devono essere 
rivolti verso il basso, cfr. figura!

- Sezione cavo consentita max. 1,5 mm²!

Selezione della modalità di 
funzionamento
NOTA!
Prima che sia possibile inizializzare un tasto del 
telecomando, è necessario selezionare la modalità 
di funzionamento desiderata per questo tasto. 
1. Impostare la modalità di funzionamento desiderata con 

la rotella (B).
 - Battuta di sinistra  = funzionamento a tasti (TIP, B.1)
 - Posizione centrale  = temporizzatore (TIME, B.2)

 ► Regolabile da 1 sec. a 255 sec. 
 - Battuta a destra = Modalità toggle (TOG, B.3)

NOTA!
Di seguito vengono illustrati come esempio la 
programmazione e la cancellazione del canale radio 1. 
Per eseguire la stessa operazione sul canale radio 2 e 4, 
procedere nel seguente modo:
1. Premere il tasto (A). 

 Î Premere 1 x per selezionare K1 = H1 diventa verde.
 Î Premere 2 x per selezionare K2 = H2 diventa verde.
 Î Premere 3 x per selezionare K3 = H3 diventa verde.
 Î Premere 4 x per selezionare K4 = H4 diventa verde.

2. Proseguire con la stessa procedura di programmazione 
descritta

 Î La risposta dei LED indicata vale solamente per 
i LED del canale selezionato.

Programmazione trasmettitore
Durante la programmazione il trasmettitore deve 
trovarsi in prossimità del ricevitore!
1. Selezionare la modalità di funzionamento desiderata 

con la rotella (B).
2. Premere il tasto (A) per meno di 5 secondi fino a quando 

il LED (H1) si accende con una luce verde.
3. Rilasciare il tasto (A).

 Î Se entro i successivi 30 secondi non viene inviato 
alcun comando, il ricevitore entra in modalità 
di funzionamento normale

 Î Interrompere la modalità di programmazione: 
Premere nuovamente il tasto (A) fino a quando 
non si accende più alcun LED.

4. Premere il tasto del trasmettitore desiderato (J)
 Î  Il LED (H1) lampeggia brevemente in verde 
e si spegne.

 Î Termine della programmazione.
Per la programmazione di altri trasmettitori, ripetere i punti 
da 1 a 3. 

Definisce OFF
Questo comando spegne il canale programmato.
1. Premere il tasto (A) per 5-10 secondi fino a quando 

il LED (H1) emette un flash verde.
2. Rilasciare il tasto (A). 

 Î Se entro i successivi 30 secondi non viene inviato 
alcun comando, il ricevitore entra in modalità di 
funzionamento normale

 Î Interrompere la modalità di programmazione: 
Premere nuovamente il tasto (A) fino a quando non 
si accende più alcun LED.

3. Premere nuovamente il tasto del trasmettitore 
desiderato (J)

 Î  Il LED (H1) lampeggia e si spegne
 Î Termine della programmazione.

Definisce ON
Questo comando accende il canale programmato.
1. Premere il tasto (B) per 10 - 15 secondi fino a quando 

il LED (H1) lampeggia in verde.
2. Rilasciare il tasto (A). 

 Î Se entro i successivi 30 secondi non viene inviato 
alcun comando, il ricevitore entra in modalità 
di funzionamento normale

 Î Interrompere la modalità di programmazione: 
Premere nuovamente il tasto (A) fino a quando non 
si accende più alcun LED.

3. Premere il tasto del trasmettitore desiderato (J).
 Î Il LED (H1) lampeggia brevemente in verde 
e si spegne.

 Î La programmazione è completata

Programmazione via radio (HFL)
Funzione
Un telecomando già programmato è in grado di commutare 
il ricevitore in modalità di programmazione via radio. 
In questo modo, è possibile programmare altri telecomandi 
senza dover premere il tasto (A) sul ricevitore. I tasti del 
telecomando A (che ha attivato il ricevitore) vengono 
utilizzati anche nel telecomando (B) che si desidera 
programmare. Entrambi i telecomandi devono trovarsi 
nella zona di copertura del radioricevitore

NOTA!
La programmazione via radio è supportata solo con 
telecomandi identici!

Procedura 
1. Premere i pulsanti (1+2) del telecomando già 

programmato A per  
3 – 5 secondi fino a quando i LED (H1 e H2) del 
ricevitore emettono un flash inverso di colore verde.

2. Rilasciare i pulsanti (1+2).
 Î Se entro i successivi 30 secondi non viene inviato 
alcun comando, il ricevitore entra in modalità di 
funzionamento normale.
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NL SOMcom4
 Artikelnr. S10794
Technische gegevens
Radiofrequentie 868,95 MHz
Radiokanalen 4
Nominale spanning AC 230 V 50 / 60 Hz 

AC / DC 12 - 24 V ±20 %
Temperatuurbereik -25 °C tot +65 °C
Max. stroomverbruik bij 12 V, ca. 120 mA

24 V, ca. 66 mA
AC 230 V, ca. 12 mA

Uitgang potentiaalvrij relaiscontact 
Schakelvermogen (Ohmse 
belasting)

8 A, AC 250 V
5 A, DC 30 V

Beschermingsgraad IP55 (IP 66/67)** 
Geheugenplaatsen 
Standaard 40 radiocommando's
Met Memo (I)* 450 radiocommando's
Afmetingen 125 x 125 x 60 mm
Gewicht ca. 430 g
Programmeermodus Handmatig met 

programmeertoets of 
radiografisch.

Bedrijfsmodi Impulsbediening (TIP) 
Gedefinieerd AAN 
Gedefinieerd UIT
Tijdschakelklok (TIME)
Schakelmodus (TOG)

* Accessoires, niet bij de levering inbegrepen!
**  Met geschikte schroefverbindingen (niet bij levering 

inbegrepen)!

OPMERKING!
De ontvanger is compatibel met SOMlink!

Veiligheidsinstructies
• Defecte apparaten uitsluitend door een door de fabrikant 

geautoriseerde specialist laten repareren.
• Voor het veilige gebruik moeten de plaatselijk voor 

deze installatie geldende veiligheidsbepalingen 
in acht genomen worden! Informatie krijgt u bij 
elektriciteitscentrales, VDE en brancheverenigingen.

• De voeding van de radio-ontvanger moet voldoen aan 
de eisen voor SELV (Safety Extra Low Voltage) en 
stroombronnen met beperkt vermogen volgens EN 60950.

• De voeding van de radio-ontvanger tegen storingen 
(bijv. kortsluiting) beveiligen door zekering of dergelijke

• Kabels tegen verschuiven borgen.
• De radio-ontvanger moet op ieder moment vrij 

toegankelijk zijn.
• Ter plaatse moeten geschikte voorzekeringen aanwezig 

zijn.

Beoogd gebruik
• Installaties met ongevalsrisico mogen uitsluitend bij direct 

visueel contact op afstand worden bestuurd!
• Apparaten en installaties met verhoogd ongevalsrisico 

(bijvoorbeeld kraaninstallaties) mogen niet op afstand 
worden bediend!

• Uitsluitend apparaten en installaties waarbij een storing 
in de handzender of de radio-ontvanger geen gevaar 
oplevert voor personen, dieren of voorwerpen of waarbij 
dit risico door veiligheidssystemen wordt opgevangen 
mogen op afstand worden bestuurd.

• De exploitant geniet geen enkele bescherming 
tegen storingen door andere radiozendinstallaties of 
eindinstallaties (bijv. ook door draadloze installaties 
die reglementair in hetzelfde frequentiebereik gebruikt 
worden).

• Na een stroomonderbreking (bijv. stroomuitval) zet de 
radio-ontvanger alle uitgangen op UIT. Een aangestuurde 
alarminstallatie na een stroomonderbreking opnieuw 
inschakelen of met een bufferbatterij beveiligen.

Aansluitingen en functionele 
elementen
A Toets Zet de radio-ontvanger in 

de programmeer-, wis- of 
normale modus.

B Regelknop Voor het selecteren van 
de bedrijfsmodus

C Printplaat voor 
draadloze functies

D Aansluiting voor ext. 
Drukknop

E Potentiaalvrije 
relaiscontacten

K1 - K4

F Voedingsspanning AC 230 V
G Voedingsspanning AC / DC 12 - 24 V
H Leds voor relais H1 - H4
I Memo Optioneel
J Handzendertoets

Mogelijke led-toestanden op 
ontvanger

Branden

Flitsen

Knipperen

Omgekeerd flitsen (HFL)

Betekenis van de ledkleuren
• Oranje = relais geschakeld
• Groen = programmeermodus 
• Rood = wismodus

Montage
LET OP!
-  De montage mag uitsluitend door erkende elektriciens 

worden uitgevoerd
-  Om de beschermingsgraad IP64 te bereiken, geschikte 

kabelwartels gebruiken en inbouwpositie in acht 
nemen. Kabelwartels moeten naar onderen wijzen, 
zie afbeelding!

- Toegelaten kabeldoorsnede max. 1,5 mm²!

Bedrijfsmodus selecteren
OPMERKING!
Voordat een handzendertoets kan worden 
geprogrammeerd, moet de voor deze toets gewenste 
bedrijfsmodus worden geselecteerd. 
1. Met de regelknop (B) de gewenste bedrijfsmodus 

instellen.
 - Linker aanslag = impulsbediening (TIP, B.1)
 - Middelste stand = tijdschakelklok (TIME, B.2)

 ► Instelbaar van 1 sec. tot 255 sec. 
 - Rechter aanslag = schakelmodus (TOG, B.3)

OPMERKING!
Hierna wordt het programmeren en wissen aan de hand 
van het voorbeeld voor radiokanaal 1 beschreven. Om 
dezelfde handelingen voor kanalen 2 tot 4 uit te voeren, 
als volgt te werk gaan:
1. Toets (A) indrukken. 

 Î 1 x indrukken kiest K1 = H1 brandt groen.
 Î 2 x indrukken kiest K2 = H2 brandt groen.
 Î 3 x indrukken kiest K3 = H3 brandt groen.
 Î 4 x indrukken kiest K4 = H4 brandt groen.

2. Op de beschreven wijze doorgaan met de 
programmering

 Î De beschreven reacties van de leds gelden nu voor 
de leds van het geselecteerde kanaal.

Zender programmeren
De zender die moet worden geprogrammeerd, moet zich 
tijdens het programmeren in de buurt van de ontvanger 
bevinden!
1. Met de regelknop (B) de gewenste bedrijfsmodus 

selecteren.
2. Toets (A) korter dan 5 seconden indrukken tot led (H1) 

groen brandt.
3. Toets (A) loslaten.

 Î Als binnen nog eens 30 seconden geen commando 
wordt gestuurd, schakelt de ontvanger in de normale 
modus

 Î Programmeermodus onderbreken: Toets (A) zo vaak 
indrukken tot er geen led meer brandt.

4. Gewenste zendertoets (J) indrukken
 Î  Led (H1) knippert snel groen en dooft.
 Î Programmeren beëindigd.

Meer zenders programmeren, de punten 1 - 3 herhalen. 

Gedefinieerd UIT
Dit commando schakelt het geprogrammeerde kanaal uit.
1. Toets (A) 5 tot 10 seconden indrukken totdat de led (H1) 

groen flitst.
2. Toets (A) loslaten. 

 Î Als binnen 30 seconden geen commando wordt 
gestuurd, schakelt de ontvanger in de normale modus

 Î Programmeermodus onderbreken: Toets (A) zo vaak 
indrukken tot er geen led meer brandt.

3. Gewenste zendertoets (J) indrukken
 Î  Led (H1) knippert en dooft
 Î Programmeren beëindigd.

Gedefinieerd AAN
Dit commando schakelt het geprogrammeerde kanaal in.
1. Toets (A) 10 tot 15 seconden indrukken totdat de 

led (H1) groen knippert.
2. Toets (A) loslaten. 

 Î Als binnen 30 seconden geen commando wordt 
gestuurd, schakelt de ontvanger in de normale modus

 Î Programmeermodus onderbreken: Toets (A) zo vaak 
indrukken tot er geen led meer brandt.

3. Gewenste zendertoets (J) indrukken,
 Î Led (H1) knippert snel groen en dooft.
 Î Programmeren beëindigd

Radiografisch programmeren (HFL)
Functie
Een reeds geprogrammeerde handzender kan de ontvanger 
radiografisch in de programmeermodus zetten. Zo kunnen 
verdere handzenders worden geprogrammeerd, zonder dat 
de toets (A) op de ontvanger hoeft te worden ingedrukt. De 
toetsfunctie van de handzender A (die de ontvanger heeft 
geactiveerd) wordt ook gebruikt voor de te programmeren 
handzender (B). Beide handzenders moeten zich daarbij 
in reikwijdte van de radio-ontvanger bevinden

OPMERKING!
Draadloos programmeren is alleen mogelijk bij 
identieke handzenders!

Procedure 
1. Toets (1+2) van de reeds geprogrammeerde handzender 

A 3 tot 5 seconden indrukken totdat de leds (H1 en H2) 
op de ontvanger omgekeerd groen flitsen.

2. Toetsen (1+2) loslaten.
 Î Als binnen nog eens 30 seconden geen commando 
wordt gestuurd, schakelt de ontvanger in de normale 
modus.

3. Willekeurige toets op de nieuwe handzender B indrukken
 Î Leds (H1 en H2) op de ontvanger knipperen snel en 
doven.

 Î Commando’s en toegewezen toetsfuncties van 
handzender B en handzender A zijn identiek.

Externe drukknop aansluiten
1. Drukknop op klemmen 6 + 7 (D) aansluiten.
2. Met de regelknop (B) de gewenste bedrijfsmodus 

selecteren.
3. Toets (A) indrukken.

 Î Led (H1) brandt groen
4. Toets op drukknop indrukken.

 Î Led (H1) knippert groen en dooft
 Î Programmeren beëindigd

Bediening
1. Zendertoets (J) of externe drukknop (D) kort indrukken.

 Î Led (H1) brandt oranje
 Î Relais schakelt overeenkomstig de gekozen 

bedrijfsmodus

Zendertoets uit radiokanaal wissen
1. Om het gewenste kanaal te selecteren, toets (A) 

indrukken en 15 tot 20 seconden ingedrukt houden tot 
de led H1 rood flitst

2. Toets (A) loslaten.
 Î Als binnen 30 seconden geen commando wordt 
gestuurd, schakelt de ontvanger in de normale 
modus.

 Î Wismodus onderbreken: Toets (A) indrukken, led (H1) 
dooft.

3. Toets (J) op de zender indrukken waarvan het 
commando in de radio-ontvanger gewist moet worden.

 Î Led knippert snel rood
 Î Radio-ontvanger schakelt in normale modus
 Î Wissen beëindigd

Zender uit radio-ontvanger wissen
1. Toets (A) 20 tot 25 seconden indrukken totdat de led 

(H1) rood knippert.
2. Toets (A) loslaten.

 Î Wismodus onderbreken: Toets (A) indrukken, led (H1) 
dooft.

 Î Als binnen 30 seconden geen commando wordt 
gestuurd, schakelt de ontvanger in de normale modus

3. Willekeurige toets (J) op de zender indrukken die uit het 
geheugen van de ontvanger moet worden gewist.

 Î Radio-ontvanger wist de zender led (H1) knippert 
snel en dooft vervolgens

 Î Ontvanger schakelt in normale modus
 Î Wissen beëindigd.

Radiokanaal wissen
1. Om het gewenste kanaal te selecteren, toets (A) zo vaak 

indrukken totdat de led van het gewenste kanaal brandt 
en 25 tot 30 seconden ingedrukt houden totdat de led 
rood brandt.

 Î Ontvanger schakelt in normale modus
 Î Wissen beëindigd

Geheugen van radio-ontvanger 
wissen (reset)
OPMERKING!
Deze actie kan niet worden afgebroken!
Als een zender zoekraakt, moeten om veiligheidsredenen 
de radio-ontvanger gewist worden! Daarna alle zenders 
opnieuw programmeren.
1. Toets (A) indrukken en ingedrukt houden totdat de 

procedure is afgesloten (30 tot 35 seconden).
 Î Leds (H1 - H4) branden rood
 Î Reset afgesloten
 Î Ontvanger schakelt in normale modus 

Status opvragen
De ontvanger kan de actuele status van de relais naar de 
zender terugmelden. De led van de zender geeft de status 
dan als volgt weer:

OPMERKING!
Het opvragen van de status is alleen mogelijk met een 
zender die deze functie eveneens ondersteunt!

Led van de zender brandt groen Relais aangetrokken
Led van de zender knippert rood Relais niet aangetrokken

Memo
Met de geheugenuitbreiding Memo is het mogelijk het aantal 
beschikbare geheugenplaatsen voor radiocommando’s te 
verhogen van 40 tot 450. 

OPMERKING!
Als Memo weer wordt verwijder, is het geheugen van 
de ontvanger leeg. Radiocommando’s moeten opnieuw 
worden geprogrammeerd!
1. Ontvanger spanningsloos maken.
2. Deksel van behuizing verwijderen.
3. Memo in slot (I) steken.
4. Deksel weer op behuizing aanbrengen.
5. Voeding weer verbinden

 Î Radiocommando’s die zich reeds op de ontvanger 
bevinden worden op Memo geladen.

 Î Er zijn nu in het totaal 450 geheugenplaatsen voor 
radiocommando’s beschikbaar. 

Hulp bij storingen
Leds knipperen rood: 
Er wordt geprobeerd meer dan 40 of meer dan 
450 geheugenplaatsen op de radio-ontvanger te 
programmeren.

Eenvoudige conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart SOMMER Antriebs- und Funktechnik 
GmbH, dat het radioapparatuurtype SOMcom4 voldoet 
aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring is beschikbaar op het internetadres: 

www.som4.me/mrl

SV SOMcom4
 Artikelnr S10794
Teknisk information
Radiofrekvens 868,95 MHz
Radiokanaler 4
Nominell spänning AC 230 V 50/60 Hz 

AC/DC 12 - 24 V ±20 %
Temperaturområde -25 °C till +65 °C
max. strömförbrukning vid 12 V, ca 120 mA

24 V, ca 66 mA
AC 230 V,ca 12 mA

Utgång potentialfri reläkontakt 
Brytarkapacitet (ohmsk 
belastning)

8 A, AC 250 V
5 A, DC 30 V

Kapslingsklass IP55 (IP 66/67)** 
Minnesplatser 
Standard 40 radiokommandon
Med Memo (I)* 450 radiokommandon
Mått 125 x 125 x 60 mm
Vikt Ca 430 g
Programmeringsläge Manuellt via 

programmeringsknappar 
eller via fjärrkontroll.

Driftsätt Tryckknappsdrift (TIP) 
Definierat PÅ 
Definierat AV
Tidur (TIME)
Kopplingsdrift (TOG)

* Tillbehör ingår inte i leveransomfånget!
**  Med lämpliga förskruvningar (ingår inte 

i leveransomfattningen)!

OBS!
Mottagaren är SOMlink-kompatibel!

Säkerhetsanvisningar
• Defekta apparater får endast repareras av en tekniker 

som godkänts av tillverkaren.
• För säker drift måste de lokala säkerhetsbestämmelser 

som gäller för anläggningen följas! Du kan få 
mer information från elleverantör, VDE och 
branschorganisationer.

• Radiomottagarens strömförsörjning måste uppfylla kraven 
för SELV (SafteyExtraLowVoltage) och strömkällor med 
begränsad effekt enligt EN 60950.

• Säkra radiomottagarens strömförsörjning mot störningar 
(t.ex. kortslutning) genom säkring eller liknande

• Säkerställ att kablarna inte kan rubbas.
• Radiomottagaren måste alltid vara fritt tillgänglig.
• Anordna säkringar på platsen för monteringen.

Avsedd användning
• Fjärrstyrning av anläggningar med olycksrisk får endast 

göras vid direkt visuell kontakt!
• Fjärrstyrning av apparater och anläggningar med 

höjd olycksrisk (t.ex. krananläggningar) är förbjuden!
• Fjärrstyrningen är endast tillåten för apparater och 

anläggningar där en funktionsstörning i fjärrkontrollen 
eller radiomottagaren inte innebär en risk för personer, 
djur eller saker, eller där risken minimerats genom annan 
säkerhetsutrustning.

• Användaren har inget skydd mot störningar p.g.a. andra 
apparaters slutanläggningar för fjärrkommunikation 
(t.ex. även genom radioanläggningar som korrekt 
används inom samma frekvensområde).

• Efter ett nätavbrott (t.ex. strömavbrott) sätter 
radiomottagaren alla utgångar på AV. En aktiverad 
larmanläggning måste slås på igen efter ett nätavbrott 
eller säkras via ett buffertbatteri.

Anslutningar och funktionselement
A Knapp Sätter radiomottagaren 

i programmerings-, 
raderings- eller 
normaldrift.

B Inställningsratt För val av driftsätt
C Radiokretskort
D Anslutning för ext. 

knapp
E Potentialfri reläkontakt K1 - K4
F Matningsspänning AC 230 V
G Matningsspänning AC/DC 12 - 24 V
H Lysdioder för relä H1 - H4
I Memo Tillval
J Fjärrkontrollsknapp

Möjlig LED-status på mottagaren

Lyser

Blixtrar

Blinkar

Inverterade blixtar (HFL)

Lysdiodsfärgernas betydelse
• Orange = reläet kopplat
• Grön = programmeringsläge 
• Röd = raderingsläge

Montering
OBS!
-  Monteringen får endast utföras av utbildad elektriker
-  För att uppnå kapslingsklass IP64 måste rätt 

kabelförskruvningar användas och monteringsplatsen 
beaktas. Kabelförskruvningarna måste peka nedåt, 
se bilden!

- Tillåten kabelarea: max.1,5 mm²!

Välj driftsätt
OBS!
Innan en fjärrkontrollsknapp kan programmeras måste 
man välja driftsätt för den aktuella knappen. 
1. Ställ in önskat driftsätt med inställningsratten (B).

 - Vänsteranslag  = tryckknappsdrift (TIP, B.1)
 - Mittläge  = tidur (TIME, B.2)

 ► Kan ställas in från 1 sek till 255 sek 
 - Högeranslag = kopplingsdrift (TOG, B.3)

OBS!
Nedan beskrivs programmering och radering för 
radiokanal 1 som exempel. För att göra likadant 
för radiokanal 2 - 4:
1. Tryck på knappen (A). 

 Î 1 tryck väljer K1 = H1 lyser grön.
 Î 2 tryck väljer K2 = H2 lyser grön.
 Î 3 tryck väljer K3 = H3 lyser grön.
 Î 4 tryck väljer K4 = H4 lyser grön.

2. Fortsätt med programmeringen enligt beskrivningen
 Î De beskrivna reaktionerna för lysdioden gäller nu 
lysdioden för den valda kanalen.

Programmera sändaren
Sändaren som ska programmeras måste vara i närheten 
av mottagaren under programmeringen!
1. Välj önskat driftsätt med inställningsratten (B).
2. Tryck på knappen (A) i mindre än 5 sekunder tills 

lysdioden (H1) lyser grön.
3. Släpp knappen (A).

 Î Skickas inget kommando inom ytterligare 30 
sekunder kopplar mottagaren om till normaldrift

 Î Avbryt programmeringsläget: Tryck på knappen (A) 
igen tills ingen lysdiod längre lyser.

4. Tryck på önskad sändarknapp (J)
 Î  Lysdioden (H1) blinkar snabbt grön och slocknar.
 Î Programmeringen slutförd.

För att programmera ytterligare sändare, upprepa 
punkt 1 - 3. 

Definierat AV
Detta kommando stänger av den programmerade kanalen.
1. Tryck på knappen (A) i mellan 5 och 10 sekunder tills 

lysdioden (H1) blixtrar grön.
2. Släpp knappen (A). 

 Î Skickas inget kommando inom 30 sekunder kopplar 
mottagaren om till normaldrift

 Î Avbryt programmeringsläget: Tryck på knappen (A) 
igen tills ingen lysdiod längre lyser.

3. Tryck på önskad sändarknapp (J)
 Î  Lysdioden (H1) blinkar och slocknar
 Î Programmeringen slutförd.

Definierat PÅ
Detta kommando slår på den programmerade kanalen.
1. Tryck på knappen (A) mellan 10 och 15 sekunder tills 

lysdioden (H1) blinkar grön.
2. Släpp knappen (A). 

 Î Skickas inget kommando inom 30 sekunder kopplar 
mottagaren om till normaldrift

 Î Avbryt programmeringsläget: Tryck på knappen (A) 
igen tills ingen lysdiod längre lyser.

3. Tryck på önskad sändarknapp (J),
 Î Lysdioden (H1) blinkar snabbt grön och slocknar.
 Î Programmeringen slutförd

Programmering via radioöverföring 
(HFL)
Funktion
En redan programmerad fjärrkontroll kan ställa om 
mottagaren till programmeringsläge via radioöverföring. 
På så sätt kan ytterligare fjärrkontroller programmeras 
utan att knappen (A) på mottagaren måste tryckas in. 
Knappfunktionerna på fjärrkontrollen A (som har aktiverat 
mottagaren), används även för fjärrkontrollen (B) som ska 
programmeras. Båda fjärrkontrollerna måste vara inom 
radiomottagarens räckvidd

OBS!
Programmering via radioöverföring är endast möjlig på 
identiska fjärrkontroller!

Förlopp 
1. Tryck på knapparna (1+2) på den redan programmerade 

fjärrkontrollen A ca 3 - 5 sekunder tills lysdioderna (H1 
och H2) på mottagaren blixtrar grönt med inverterade 
blixtar.

2. Släpp knapparna (1+2).
 Î Skickas inget kommando inom ytterligare 
30 sekunder kopplar mottagaren om till normaldrift.

3. Tryck på valfri knapp på den nya fjärrkontrollen B
 Î Lysdioderna (H1 och H2) på mottagaren blinkar 
snabbt och slocknar.

 Î Kommandon och knappfunktioner på fjärrkontrollen B 
och fjärrkontrollen A är nu identiska.

Anslut extern knapp
1. Anslut knappen på klämma 6 + 7 (D).
2. Välj önskat driftsätt med inställningsratten (B).
3. Tryck på knappen (A).

 Î Lysdioden (H1) lyser grönt
4. Tryck på knappen.

 Î Lysdioden (H1) blinkar grön och slocknar
 Î Programmeringen slutförd

Drift
1. Tryck snabbt på sändarknappen (J) eller den externa 

knappen (D).
 Î Lysdioden (H1) lyser orange
 Î Reläet kopplar om till det valda driftsättet

Radera sändarknappen från 
radiokanalen
1. Välj den önskade kanalen genom att trycka på knappen 

(A) och hålla den intryckt i mellan 15 och 20 sekunder 
tills lysdioden H1 blixtrar röd

2. Släpp knappen (A).
 Î Skickas inget kommando inom 30 sekunder kopplar 
mottagaren om till normaldrift.

 Î Avbryt raderingsläget: Tryck på knappen (A), 
lysdioden (H1) slocknar.

3. Tryck på knappen (J) på sändaren vars kommando 
ska raderas i radiomottagaren.

 Î Lysdioden blinkar snabbt röd
 Î Radiomottagaren kopplar om till normaldrift
 Î Raderingen slutförd

Radera sändare från radiomottagare
1. Tryck på knappen (A) i mellan 20 och 25 sekunder tills 

lysdioden (H1) blinkar rött.
2. Släpp knappen (A).

 Î Avbryt raderingsläget: Tryck på knappen (A), 
lysdioden (H1) slocknar.

 Î Skickas inget kommando inom 30 sekunder kopplar 
mottagaren om till normaldrift

3. Tryck på en valfri knapp (J) på sändaren som ska 
raderas från mottagarens minne.

 Î Radiomottagaren raderar sändaren, lysdioden (H1) 
blinkar snabbt och slocknar

 Î Mottagaren kopplar om till normaldrift
 Î Raderingen slutförd.

Radera radiokanal
1. Välj önskad kanal genom att trycka på knappen (A) 

tills lysdioden för den önskade kanalen lyser och hålla 
den intryckt i mellan 25 och 30 sekunder tills lysdioden 
lyser röd.

 Î Mottagaren kopplar om till normaldrift.
 Î Raderingen slutförd.

Radera radiomottagarens minne 
(reset)
OBS!
Denna åtgärd kan inte avbrytas!
Blir du av med en sändare måste radiomottagaren raderas 
av säkerhetsskäl! Programmera sedan om alla sändare 
på nytt.
1. Tryck på knappen (A) och håll den intryckt tills förloppet 

har avslutats (30 - 35 sekunder).
 Î Lysdioderna (H1 - H4) lyser röda
 Î Reset är avslutad.
 Î Mottagaren kopplar om till normaldrift.

Statuskontroll
Mottagaren kan skicka information om reläets aktuella 
status till sändaren. Sändarens lysdiod återger statusen 
enligt följande:

OBS!
En statuskontroll är endast möjlig med en sändare som 
också har denna funktion!

Sändarens lysdiod lyser grön Reläet tillslaget
Sändarens lysdiod blinkar röd Reläet ej tillslaget

Memo
Med minnesutökningen Memo kan man öka antalet 
tillgängliga minnesplatser för radiokommandon från 40 
till 450. 

OBS!
Om Memo tas bort igen är mottagarens minne tomt. 
Radiokommandona måste programmeras på nytt!
1. Gör mottagaren spänningslös.
2. Ta bort locket till kåpan.
3. Sätt in Memo i kontaktplatsen (I).
4. Sätt tillbaka locket på kåpan.
5. Återupprätta spänningsförsörjningen

 Î Radiokommandon som redan finns på mottagaren 
överförs till Memo.

 Î Det finns totalt 450 minnesplatser för 
radiokommandon. 

Störningshjälp
Lysdioderna blinkar rött: 
Du försöker programmera fler än 40 resp. fler än 
450 minnesplatser på radiomottagaren.

Förenklad försäkran om 
överensstämmelse
Härmed försäkrar SOMMER Antriebs- und Funktechnik 
GmbH att radioanläggningstypen SOMcom4 motsvarar 
direktivet 2014/53/EU. Hela texten för denna EU-försäkran 
om överensstämmelse finns på följande internetadress: 

www.som4.me/mrl

PL SOMcom4
 Nr artykułu S10794
Dane techniczne
Częstotliwość radiowa 868,95 MHz
Kanały radiowe 4
Napięcie znamionowe AC 230 V 50 / 60 Hz 

AC / DC 12–24 V ±20 %
Zakres temperatur –25°C do +65°C
Maks. pobór prądu przy 12 V, ok. 120 mA

24 V, ok. 66 mA
AC 230 V, ok. 12 mA

Wyjście w postaci bezpotencjałowego styku przekaźnika 
Moc załączalna 
(obciążenie omowe)

8 A, AC 250 V
5 A, DC 30 V

Stopień ochrony IP55 (IP 66/67)** 
Miejsca w pamięci 
Standard 40 poleceń radiowych
Z Memo (I)* 450 poleceń radiowych
Wymiary 125 x 125 x 60 mm
Masa ok. 430 g
Tryb programowania Ręcznie przyciskiem 

programowania lub drogą 
radiową.

Tryby pracy Tryb monostabilny (TIP) 
Zdefiniowane WŁ. 
Zdefiniowane WYŁ.
Zegar sterujący (TIME)
Tryb bistabilny (TOG)

*  Wyposażenie dodatkowe, nie jest zawarte w dostarczonym 
zestawie!

**  Z odpowiednimi połączeniami śrubowymi (nie należą do 
zakresu dostawy)!

WSKAZÓWKA!
Odbiornik jest kompatybilny z SOMlink!

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa
• Naprawę uszkodzonych urządzeń należy powierzać 

wyłącznie specjaliście autoryzowanemu przez 
producenta.

• Dla zapewnienia bezpiecznego użytkowania należy 
przestrzegać lokalnych przepisów bezpieczeństwa 
dotyczących niniejszego urządzenia! Informacji na ten 
temat udzielają zakłady energetyczne, Stowarzyszenie 
Elektryków Niemieckich (VDE) oraz zrzeszenia branżowe 
ubezpieczycieli od następstw wypadków przy pracy.

• Zasilanie odbiornika radiowego musi odpowiadać 
wymaganiom dotyczącym SELV (SafetyExtraLowVoltage) 
oraz źródeł prądu o ograniczonej mocy wg EN 60950.

• Zabezpieczyć zasilanie odbiornika radiowego przed 
usterkami (np. zwarcie) za pomocą bezpiecznika lub 
podobnego urządzenia

• Zabezpieczyć kable przed przemieszczeniem.
• Odbiornik radiowy musi być przez cały czas dostępny.
• Zapewnić na miejscu zabezpieczenia wstępne.

Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem
• Zdalne sterowanie instalacjami stanowiącymi źródło 

zagrożenia wypadkiem jest dozwolone wyłącznie przy 
bezpośrednim kontakcie wzrokowym!

• Zabrania się zdalnego sterowania urządzeniami 
i instalacjami o podwyższonym ryzyku wypadku 
(np. żurawiami)!

• Zdalne sterowanie może być użyte tylko w przypadku 
tych urządzeń i instalacji, dla których zakłócenie działania 
nadajnika lub odbiornika radiowego nie powoduje 
zagrożenia dla ludzi, zwierząt i mienia, albo gdy takie 
zagrożenie jest wykluczone poprzez zastosowanie innych 
urządzeń bezpieczeństwa.

• Użytkownik nie jest chroniony przed zakłóceniami 
spowodowanymi przez inny sprzęt telekomunikacyjny 
i urządzenia końcowe (np. również urządzenia radiowe, 
które zgodnie z przepisami użytkowane są w tym samym 
zakresie częstotliwości).

• Po awarii zasilania (np. brak prądu) odbiornik radiowy 
ustawia wszystkie wyjścia na WYŁ. Po przerwie 
w zasilaniu sterowaną instalację alarmową należy 
ponownie włączyć lub zabezpieczyć jej zasilanie przez 
zasilacz awaryjny.

Przyłącza i elementy funkcjonalne
A Przycisk Ustawia odbiornik radiowy 

na tryb programowania, 
kasowania lub normalny.

B Pokrętło nastawcze Wybór trybu pracy
C Płytka radiowa
D Przyłącze zewn. 

Przyciski
E Bezpotencjałowe styki 

przekaźników
K1–K4

F Zasilanie AC 230 V
G Zasilanie AC/DC 12–24 V
H Diody LED 

przekaźnika 
H1–H4

I Memo Opcjonalnie
J Przycisk nadajnika

Możliwe stany diod LED na 
odbiornikach

świecą

błyskają

migają

błyskają w odwrotnej 
kolejności (HFL)

Znaczenie kolorów diod LED
• Pomarańczowy = przekaźnik załączony
• Zielony = tryb programowania 
• Czerwony = tryb kasowania

Montaż
UWAGA!
-  Montaż mogą wykonywać wyłącznie elektrycy
-  W celu uzyskania stopnia ochrony IP64 stosować 

odpowiednie przepusty kablowe i pozycje montażowe. 
Przepusty kablowe muszą być skierowane do dołu, 
patrz ilustracja!

- Dopuszczalny przekrój przewodu: maks. 1,5 mm²!

Wybór trybu pracy
WSKAZÓWKA!
Przed zaprogramowaniem danego przycisku nadajnika 
należy wybrać żądany dla niego tryb pracy. 
1. Ustawić wybrany tryb pracy pokrętłem nastawczym (B).

 - Ogranicznik lewy  = tryb monostabilny (TIP, B.1)
 - Położenie środkowe  = zegar sterujący (TIME, B.2)

 ► Regulacja w zakresie od 1 s do 255 s. 
 - Ogranicznik prawy = tryb bistabilny (TOG, B.3)

WSKAZÓWKA!
Poniżej przedstawiono proces programowania 
i usuwania na przykładzie kanału radiowego 1. 
Aby wykonać takie same procesy dla kanałów 2–4, 
należy wykonać następujące czynności:
1. Nacisnąć przycisk (A). 

 Î 1 naciśnięcia: wybór K1 = H1 świeci na zielono.
 Î 2 naciśnięcia: wybór K2 = H2 świeci na zielono.
 Î 3 naciśnięcia: wybór K3 = H3 świeci na zielono.
 Î 4 naciśnięcia: wybór K4 = H4 świeci na zielono.

2. Kontynuować proces programowania zgodnie z opisem
 Î Opisane stany diod LED dotyczą tylko diody 
wybranego kanału.

Programowanie pilota
Podczas programowania pilot musi znajdować się 
w pobliżu odbiornika!
1. Ustawić wybrany tryb pracy pokrętłem nastawczym (B).
2. Nacisnąć przycisk (A) poniżej 5 sekund, do momentu 

aż dioda LED (H1) zaświeci na zielono.
3. Zwolnić przycisk (A).

 Î Jeżeli w ciągu kolejnych 30 sekund nie zostanie 
przesłane żadne polecenie, odbiornik przełączy się 
na tryb normalny

 Î Anulowanie trybu programowania: Ponownie 
nacisnąć przycisk (A), aż nie będzie świecić żadna 
dioda.

4. Nacisnąć wybrany przycisk pilota (J)
 Î  Dioda LED (H1) miga szybko na zielono i gaśnie.
 Î Programowanie jest zakończone.

Aby zaprogramować kolejne piloty, powtórzyć punkty 1–3. 

Zdefiniowane WYŁ.
Polecenie to wyłącza zaprogramowany kanał.
1. Nacisnąć przycisk (A) od 5 do 10 sekund, do momentu 

aż dioda LED (H1) zacznie błyskać na zielono.
2. Zwolnić przycisk (A). 

 Î Jeżeli w ciągu 30 sekund nie zostanie przesłane żadne 
polecenie, odbiornik przełączy się na tryb normalny

 Î Anulowanie trybu programowania: Ponownie 
nacisnąć przycisk (A), aż nie będzie świecić żadna 
dioda.

3. Nacisnąć wybrany przycisk pilota (J)
 Î  Dioda LED (H1) miga i gaśnie
 Î Programowanie jest zakończone.

Zdefiniowane WŁ.
Polecenie to włącza zaprogramowany kanał.
1. Nacisnąć przycisk (A) od 10 do 15 sekund, do momentu 

aż dioda LED (H1) zacznie migać na zielono.
2. Zwolnić przycisk (A). 

 Î Jeżeli w ciągu 30 sekund nie zostanie przesłane 
żadne polecenie, odbiornik przełączy się na tryb 
normalny

 Î Anulowanie trybu programowania: Ponownie 
nacisnąć przycisk (A), aż nie będzie świecić żadna 
dioda.

3. Nacisnąć wybrany przycisk pilota (J).
 Î Dioda LED (H1) miga szybko na zielono i gaśnie.
 Î Programowanie jest zakończone

Programowanie drogą radiową (HFL)
Funkcja
Już zaprogramowany nadajnik może drogą radiową 
przełączyć odbiornik w tryb uczenia. Można zatem 
zaprogramować kolejne nadajniki bez konieczności 
naciskania przycisku (A) na odbiorniku. Przyporządkowanie 
funkcji przyciskom nadajnika A (który aktywował 
odbiornik) ma zastosowanie również w przypadku pilota 
przeznaczonego do zaprogramowania (B). Obydwa 
nadajniki muszą przy tym znajdować się w zasięgu 
odbiornika radiowego

WSKAZÓWKA!
Programowanie drogą radiową jest możliwe tylko dla 
identycznych nadajników!

Przebieg 
1. Nacisnąć od 3 do 5 sekund przyciski (1+2) już 

zaprogramowanego nadajnika A, aż diody LED (H1 i H2) 
na odbiorniku zaczną błyskać w odwrotnej kolejności 
na zielono.

2. Zwolnić przyciski (1+2).
 Î Jeżeli w ciągu kolejnych 30 sekund nie zostanie 
przesłane żadne polecenie, odbiornik przełączy się 
na tryb normalny.

3. Nacisnąć dowolny przycisk nowego nadajnika B
 Î Diody LED (H1 i H2) na odbiorniku szybko migają 
i gasną.

 Î Polecenia i przyporządkowanie przycisków nadajnika 
B i pilota A są teraz identyczne.

Podłączanie przycisku zewnętrznego
1. Podłączyć przycisk zewnętrzny do zacisków 6 + 7 (D).
2. Ustawić wybrany tryb pracy pokrętłem nastawczym (B).
3. Nacisnąć przycisk (A).

 Î Dioda LED (H1) świeci na zielono
4. Nacisnąć przycisk przycisku zewnętrznego.

 Î Dioda LED (H1) miga na zielono i gaśnie
 Î Programowanie jest zakończone

Tryb pracy
1. Krótko nacisnąć przycisk pilota (J) albo przycisk 

zewnętrzny (D).
 Î Dioda LED (H1) świeci na pomarańczowo
 Î Przekaźnik przełącza odpowiednio do wybranego 

trybu pracy

Kasowanie przycisku pilota z kanału 
radiowego
1. Aby wybrać żądany kanał, nacisnąć przycisk (A) od 15 

do 20 sekund, do momentu aż dioda LED H1 zacznie 
błyskać na czerwono

2. Zwolnić przycisk (A).
 Î Jeżeli w ciągu 30 sekund nie zostanie przesłane 
żadne polecenie, odbiornik przełączy się na tryb 
normalny.

 Î Anulowanie trybu kasowania: Nacisnąć przycisk (A), 
dioda LED (H1) zgaśnie.

3. Nacisnąć przycisk (J) pilota, którego polecenie ma 
być skasowane w odbiorniku radiowym.

 Î Dioda LED miga szybko na czerwono
 Î Odbiornik radiowy przełącza się do trybu normalnego
 Î Kasowanie jest zakończone

Kasowanie pilota z odbiornika 
radiowego
1. Nacisnąć przycisk (A) od 20 do 25 sekund, do momentu 

aż dioda LED (H1) zacznie migać na czerwono.
2. Zwolnić przycisk (A).

 Î Anulowanie trybu kasowania: Nacisnąć przycisk (A), 
dioda LED (H1) zgaśnie.

 Î Jeżeli w ciągu 30 sekund nie zostanie przesłane żadne 
polecenie, odbiornik przełączy się na tryb normalny

3. Nacisnąć dowolny przycisk (J) na pilocie, który ma być 
skasowany z pamięci odbiornika.

 Î Odbiornik radiowy kasuje nadajnik; dioda LED (H1) 
miga szybko i gaśnie

 Î Odbiornik przełącza się do trybu normalnego
 Î Kasowanie jest zakończone.

Kasowanie kanału radiowego
1. Aby wybrać żądany kanał, naciskać przycisk (A) do 

momentu aż zaświeci dioda LED wybranego kanału 
i przytrzymać od 25 do 30 sekund, aż dioda LED 
zaświeci na czerwono.

 Î Odbiornik przełącza się do trybu normalnego
 Î Kasowanie jest zakończone

Kasowanie pamięci odbiornika 
radiowego (reset)
WSKAZÓWKA!
Anulowanie tej operacji nie jest możliwe!
Jeśli dojdzie do zgubienia pilota, ze względów 
bezpieczeństwa należy wykasować odbiornik radiowy! 
Następnie ponownie zaprogramować wszystkie piloty.
1. Nacisnąć przycisk (A) i przytrzymać aż do zakończenia 

procesu (30–35 sekund).
 Î Diody LED (H1–H4) świecą na czerwono
 Î Resetowanie zostało zakończone
 Î Odbiornik przełącza się do trybu normalnego 

Zapytanie o status
Odbiornik może zgłaszać aktualny status przekaźnika 
do pilota. Dioda LED pilota sygnalizuje wtedy status 
w następujący sposób:

WSKAZÓWKA!
Zapytanie o status jest możliwe wyłącznie w przypadku 
pilota, który również obsługuje tę funkcję!

Dioda LED pilota świeci 
na zielono

Przekaźnik zwarty

Dioda LED pilota miga 
na czerwono

Przekaźnik nie jest 
zwarty

Memo
Rozszerzenie pamięci o pamięć Memo umożliwia 
zwiększenie miejsc w pamięci poleceń radiowych z 40 
do 450. 

WSKAZÓWKA!
W przypadku ponownego usunięcia pamięci Memo 
pamięć odbiornika jest pusta. Polecenia radiowe należy 
zaprogramować na nowo!
1. Odłączyć odbiornik od napięcia.
2. Zdjąć pokrywę obudowy.
3. Podłączyć pamięć Memo do gniazda (I).
4. Ponownie założyć pokrywę obudowy.
5. Podłączyć zasilanie

 Î Polecenia radiowe już zapisane w odbiorniku zostaną 
przesłane do pamięci.

 Î Dostępnych jest w sumie 450 miejsc w pamięci 
na polecenia radiowe.

Usuwanie usterek
Diody LED migają na czerwono: 
Próba zaprogramowania więcej niż 40 lub więcej niż 450 
miejsc w pamięci w odbiorniku radiowym.

Uproszczona deklaracja zgodności
Firma SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH 
niniejszym oświadcza, że urządzenie radiowe typu 
SOMcom4 odpowiada dyrektywie 2014/53/UE. Pełna wersja 
deklaracji zgodności UE dostępna jest w Internecie pod 
adresem: 

www.som4.me/mrl

CS SOMcom4
 Obj. č. S10794
Technické údaje
Frekvence dálkového 
ovládání

868,95 MHz

Kanály dálkového 
ovládání

4

Jmenovité napětí AC 230 V 50 / 60 Hz 
AC / DC 12–24 V ±20 %

Teplotní rozsah -25 °C až +65 °C
Max. odběr proudu při 12 V, cca 120 mA

24 V, cca 66 mA
AC 230 V, cca 12 mA

Výstup beznapěťový reléový kontakt 
Spínací výkon 
(ohmické zatížení)

8 A, AC 250 V
5 A, DC 30 V

Krytí IP55 (IP 66/67)** 
Paměťová místa 
Standard 40 povelů dálkového 

ovládání
S příslušenstvím 
Memo (I)*

450 povelů dálkového 
ovládání

Rozměry 125 × 125 × 60 mm
Hmotnost cca 430 g
Programovací režim manuální prostřednictvím 

programovacího tlačítka 
nebo dálkového ovládání.

Provozní režimy Tlačítkový provoz (TIP) 
Definované ZAP 
Definované VYP
Spínací hodiny (TIME)
Spínací režim (TOG)

* Příslušenství není obsaženo v rozsahu dodávky!
**  S vhodnými šroubovými spoji (nejsou obsaženy 

v rozsahu dodávky)!

UPOZORNĚNÍ!
Přijímač je kompatibilní se SOMLink!

Bezpečnostní pokyny
• Vadná zařízení nechejte opravovat pouze odborníkem 

autorizovaným od výrobce.
• Pro bezpečný provoz musí být dodrženy místní 

bezpečnostní pokyny platné pro toto zařízení! Informace 
lze získat u dodavatelů energie, Svazu německých 
elektrotechniků VDE a profesních sdružení.

• Napájení přijímače dálkového ovládání musí odpovídat 
požadavkům na SELV (SafteyExtraLowVoltage) a zdroje 
elektrického proudu omezenému výkonu podle normy 
EN 60950.

• Zajistěte napájení přijímače dálkového ovládání proti 
poruchám (např.: zkrat) pomocí pojistky apod

• Zajistěte kabel proti přemístění.
• Přijímač dálkového ovládání musí být kdykoliv volně 

přístupný.
• Instalujte na straně stavby odpovídající vstupní jištění.

Použití v souladu s určením
• Dálkové ovládání zařízení s nebezpečím nehody smí 

být prováděno jen za přímého vizuálního kontaktu!
• Dálkové ovládání přístrojů a zařízení se zvýšeným rizikem 

nehody (např. jeřábů) je zakázáno!
• Dálkové ovládání je přípustné pouze pro přístroje 

a zařízení, u kterých při poruše fungování ručního 

ovladače nebo přijímače dálkového ovládání nehrozí 
žádné nebezpečí pro osoby, zvířata nebo předměty nebo 
je toto riziko pokryto jiným bezpečnostním zařízením.

• Provozovatel není chráněn před rušením způsobeným 
jinými dálkovými vysokofrekvenčními zařízeními a 
koncovými zařízeními (např. také vysokofrekvenčními 
zařízeními, která jsou řádně provozována ve stejném 
frekvenčním rozsahu).

• Po přerušení sítě (např. výpadek proudu) přepne přijímač 
dálkového ovládání všechny výstupy na VYP. Po výpadku 
sítě znovu zapněte aktivované poplašné zařízení nebo je 
zajistěte pomocí záložní baterie.

Přípojky a funkční prvky
A Tlačítko Přepne přijímač 

dálkového ovládání do 
programovacího režimu, 
režimu mazání nebo 
běžného provozu.

B Regulační kolečko Pro výběr provozního 
režimu

C Vysokofrekvenční 
destička

D Připojení pro ext. 
tlačítko

E Beznapěťové reléové 
kontakty

K1 – K4

F Elektrické 
napájení

AC 230 V

G Elektrické 
napájení

AC / DC 12–24 V

H LED pro relé H1 – H4
I Memo volitelně
J Tlačítko ručního 

ovladače

Možné stavy LED na přijímači

svítí

probleskuje

bliká

invertovaně probleskuje 
(HFL)

Význam barev LED
• Oranžová = sepnuté relé
• Zelená = programovací režim 
• Červená = režim mazání

Montáž
POZOR!
-  Montáž smí provádět jen kvalifikovaný elektrikář
-  Pro dosažení krytí IP64 používejte vhodná kabelová 

šroubení a dodržujte montážní polohu. Kabelová 
šroubení musí směřovat dolů, viz obrázek!

- Přípustný průřez kabelu max. 1,5 mm²!

Výběr provozního režimu
UPOZORNĚNÍ!
Před programováním tlačítka ručního ovladače je nutno 
pro toto tlačítko zvolit požadovaný provozní režim. 
1. Pomocí regulačního kolečka (B) nastavte požadovaný 

provozní režim.
 - Levý doraz  = tlačítkový provoz (TIP, B.1)
 - Středová poloha  = spínací hodiny (TIME, B.2)

 ► Lze nastavit od 1 s do 255 s 
 - Pravý doraz = spínací režim (TOG, B.3)

UPOZORNĚNÍ!
V následujícím textu je popsán příklad programování 
a vymazání pro kanál dálkového ovládání 1. 
K provedení stejných postupů pro kanály 2–4 
postupujte takto:
1. Stiskněte tlačítko (A). 

 Î Stisknutí 1× navolí K1 = H1 svítí zeleně.
 Î Stisknutí 2× navolí K2 = H2 svítí zeleně.
 Î Stisknutí 3× navolí K3 = H3 svítí zeleně.
 Î Stisknutí 4× navolí K4 = H4 svítí zeleně.

2. Pokračujte dle popisu s procesem programování
 Î Popsané reakce LED platí jen pro LED zvoleného 
kanálu.

Naprogramování ovladače
Ovladač, který potřebujete naprogramovat, se musí 
během programování nacházet v blízkosti přijímače!
1. Pomocí regulačního kolečka (B) vyberte požadovaný 

provozní režim.
2. Podržte tlačítko (A) stisknuté po dobu kratší než 

5 sekund, než začne LED (H1) svítit zeleně.
3. Uvolněte tlačítko (A).

 Î Pokud není během následujících 30 sekund vyslán 
žádný povel, přepne se přijímač do běžného provozu

 Î Přerušení programovacího režimu: Stiskněte 
opakovaně tlačítko (A) tak, aby již nesvítila žádná 
LED.

4. Stiskněte požadované tlačítko ovladače (J)
 Î  LED (H1) bliká rychle zeleně a zhasne.
 Î Programování je ukončeno.

Pro naprogramování dalších ovladačů zopakujte výše 
uvedené body 1–3. 

Definované VYPNUTÍ
Tento povel vypne naprogramovaný kanál.
1. Podržte tlačítko (A) stisknuté po dobu 5 až 10 sekund, 

dokud LED (H1) nezačne zeleně probleskovat.
2. Uvolněte tlačítko (A). 

 Î Pokud není během 30 sekund vyslán žádný povel, 
přepne se přijímač do běžného provozu

 Î Přerušení programovacího režimu: Stiskněte 
opakovaně tlačítko (A) tak, aby již nesvítila žádná 
LED.

3. Stiskněte požadované tlačítko ovladače (J)
 Î  LED (H1) bliká a zhasne
 Î Programování je ukončeno.

Definované ZAPNUTÍ
Tento povel zapne naprogramovaný kanál.
1. Podržte tlačítko (A) stisknuté po dobu 10 až 15 sekund, 

dokud LED (H1) nezačne zeleně blikat.
2. Uvolněte tlačítko (A). 

 Î Pokud není během 30 sekund vyslán žádný povel, 
přepne se přijímač do běžného provozu

 Î Přerušení programovacího režimu: Stiskněte 
opakovaně tlačítko (A) tak, aby již nesvítila žádná 
LED.

3. Stiskněte požadované tlačítko ovladače (J)
 Î LED (H1) bliká rychle zeleně a zhasne.
 Î Programování je ukončeno

Programování na dálku (HFL)
Funkce
Již naprogramovaný ruční ovladač může uvést přijímač na 
dálku do programovacího režimu. Takto lze naprogramovat 
další ruční ovladače, aniž by bylo nutné stisknout tlačítko 
(A) na přijímači. Obsazení tlačítek ručního ovladače A (který 
aktivoval přijímač), se použije také pro programovaný ruční 

ovladač (B). Oba ruční ovladače se přitom musí nacházet 
v dosahu přijímače dálkového ovládání

UPOZORNĚNÍ!
Dálkové naprogramování je možné pouze u identických 
ručních ovladačů!

Postup 
1. Tlačítko (1+2) již naprogramovaného ručního ovladače A 

stiskněte na dobu 3–5 sekund, dokud LED (H1 a H2) na 
přijímači invertovaně zeleně neprobleskují.

2. Uvolněte tlačítka (1+2).
 Î Pokud není během následujících 30 sekund vyslán 
žádný povel, přepne se přijímač do běžného provozu.

3. Stiskněte na novém ručním ovladači B libovolné tlačítko
 Î LED (H1 a H2) na přijímači začnou rychle blikat 
a zhasnou.

 Î Povely a obsazení tlačítek ručního ovladače B 
a ručního ovladače A jsou nyní identické.

Připojení externího tlačítka
1. Připojte tlačítko ke svorkám 6 + 7 (D).
2. Pomocí regulačního kolečka (B) vyberte požadovaný 

provozní režim.
3. Stiskněte tlačítko (A).

 Î LED (H1) svítí zeleně
4. Stiskněte tlačítko externího tlačítka.

 Î LED (H1) bliká zeleně a zhasne
 Î Programování je ukončeno

Provoz
1. Krátce stiskněte tlačítko ovladače (J) nebo externí 

tlačítko (D).
 Î LED (H1) svítí oranžově
 Î Relé přepne podle zvoleného provozního režimu

Vymazání tlačítka ovladače z kanálu 
dálkového ovládání
1. Pro výběr požadovaného kanálu podržte tlačítko (A) 

stisknuté po dobu 15 až 20 sekund, dokud LED H1 
nezačne červeně probleskovat

2. Uvolněte tlačítko (A).
 Î Pokud není během 30 sekund vyslán žádný povel, 
přepne se přijímač do běžného provozu.

 Î Přerušení režimu mazání: Stiskněte tlačítko (A), 
LED (H1) zhasne.

3. Stiskněte tlačítko (J) na ovladači, jehož povel má 
být v přijímači dálkového ovládání vymazán.

 Î LED bliká rychle červeně
 Î Přijímač dálkového ovládání přepne do běžného 
provozu

 Î Mazání je ukončeno

Vymazat ovladač z přijímače 
dálkového ovládání
1. Tlačítko (A) podržte stisknuté 20 až 25 sekund, dokud 

LED (H1) nezačne blikat červeně.
2. Uvolněte tlačítko (A).

 Î Přerušení režimu mazání: Stiskněte tlačítko (A), 
LED (H1) zhasne.

 Î Pokud není během 30 sekund vyslán žádný povel, 
přepne se přijímač do běžného provozu

3. Stiskněte na ovladači libovolné tlačítko (J), které má 
být vymazáno z paměti přijímače.

 Î Přijímač dálkového ovládání vymaže ovladač, 
LED (H1) rychle bliká a potom zhasne

 Î Přijímač přepne do běžného provozu
 Î Mazání je ukončeno.

Vymazání kanálu dálkového ovládání
1. Pro výběr požadovaného kanálu stiskněte tlačítko (A) 

tolikrát, aby se LED požadovaného kanálu rozsvítila, 
a podržte je stisknuté po dobu 25 až 30 sekund, dokud 
LED nezačne svítit červeně.

 Î Přijímač přepne do běžného provozu
 Î Mazání je ukončeno

Vymazání paměti přijímače 
dálkového ovládání (reset)
UPOZORNĚNÍ!
Tuto akci nelze zrušit!
Pokud ovladač ztratíte, je z bezpečnostních důvodů 
nutné přijímač dálkového ovládání vymazat! Poté znovu 
naprogramujte všechny ovladače.
1. Stiskněte tlačítko (A) a držte je, dokud se proces 

neukončí (30–35 sekund).
 Î LED (H1 - H4) svítí červeně
 Î Reset je dokončen.
 Î Přijímač přepne do běžného provozu.

Dotaz na stav
Přijímač může aktuální stav relé nahlásit zpět ovladači. 
LED ovladače pak stav zobrazí následovně:

UPOZORNĚNÍ!
Dotaz na stav lze provést pouze s ovladačem, který tuto 
funkci podporuje!

LED ovladače svítí zeleně Relé je přitaženo
LED ovladače bliká červeně Relé není přitaženo

Memo
Rozšíření paměti Memo umožňuje zvýšit počet využitelných 
paměťových míst pro povely dálkového ovládání ze 40 
na 450. 

UPOZORNĚNÍ!
Pokud Memo opět odstraníte, bude paměť přijímače 
prázdná. Povely dálkového ovládání je nutno opětovně 
naprogramovat!
1. Odpojte přijímač od napětí.
2. Sejměte víko krytu.
3. Nasaďte Memo do slotu (I).
4. Namontujte zpět víko krytu.
5. Opět připojte elektrické napájení

 Î Povely dálkového ovládání, které se již nacházejí 
v přijímači, se přenesou do Memo.

 Î Nyní je k dispozici celkem 450 paměťových míst pro 
povely dálkového ovládání. 

Pomoc při poruše
LED blikají červeně: 
Pokoušíte se naprogramovat více než 40, resp. více než 
450 paměťových míst na přijímači dálkového ovládání.

Rádiócsatorna törlése
1. A kívánt csatorna kiválasztásához nyomja meg az (A) gombot 

annyiszor, ameddig a kiválasztott rádiócsatorna LED-je világít és 
tartsa nyomva 25 - 30 mp közötti ideig, amíg a LED pirosan világít.

 Î A vevő normál üzembe kapcsol
 Î A törlés befejeződött

A rádióvevő memóriájának törlése (Reset)
MEGJEGYZÉS !
Ez a művelet nem szakítható meg!
Ha egy adó elveszik, akkor biztonsági okból a rádióvevőt törölni kell! 
Ezt követően az összes adót újra be kell tanítani.
1. Nyomja meg a gombot (A) és tartsa mindaddig, ameddig a folyamat 

be nem fejeződik (30 - 35 másodperc).
 Î A (H1 - H4) LED-ek pirosan világítanak
 Î A Reset befejeződött
 Î A vevő normál üzembe kapcsol 

Állapotlekérdezés
A vevő a relé pillanatnyi állapotát vissza tudja jelezni az adónak. 
Az adó LED-je ekkor a következőképpen jelzi vissza az állapotot:

MEGJEGYZÉS !
Az állapotlekérdezés csak olyan adóval lehetséges, amely szintén 
támogatja ezt a funkciót!

Az adó LED-je zölden világít relé meghúzva
Az adó LED-je pirosan villog relé nincs meghúzva

Memo
A Memo memóriabővítés lehetővé teszi a rádióparancs memóriahelyei 
rendelkezésre álló számát 40-ről 450-re növelni. 

MEGJEGYZÉS !
Ha a Memo-t újra eltávolítják, a vevő tárolója üres. A rádióparancsokat 
újra be kell tanítani!
1. Feszültségmentesítse a vevőt.
2. Vegye le a ház fedelét.
3. Dugja fel a Memo-t az (I) dugaszoló helyre.
4. Helyezze vissza a ház fedelét.
5. Állítsa helyre a tápellátást

 Î A vevőn már rendelkezésre álló rádióparancsok átvitelre kerülnek 
a Memo-ra.

 Î Most összesen 450 memóriahely áll a rádióparancsok részére 
rendelkezésre.

Hibaelhárítás
A LED-ek pirosan villognak: 
Megpróbált 40-nél ill. 450-nél több memóriahelyet betanítani 
a rádióvevőben.

Egyszerűsített megfelelőségi nyilatkozat
A SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH ezennel kijelenti, hogy 
a SOMcom4 rádióberendezés típus a 2014/53/EU irányelvnek megfelel. 
Az EU Megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege az alábbi internet cím alatt 
található: 

www.som4.me/mrl

Zjednodušené prohlášení o shodě
Společnost SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH 
tímto prohlašuje, že typ rádiového zařízení SOMcom4 
odpovídá směrnici 2014/53/EU. Úplný text ES prohlášení 
o shodě je k dispozici na následující internetové adrese: 

www.som4.me/mrl

HU SOMcom4
 Cikksz. S10794
Műszaki adatok
Rádiófrekvencia 868,95 MHz
Rádiócsatornák 4
Névleges feszültség AC 230 V 50 / 60 Hz 

AC / DC 12 - 24 V ±20 %
Hőmérséklet-tartomány -25 °C-tól +65 °C-ig
max. áramfelvétel 12 V esetén kb. 120 mA

24 V esetén kb. 66 mA
230 V AC esetén kb. 12 mA

Potenciálmentes reléérintkező kimenet 
Kapcsolási teljesítmény 
(ohmos terhelés)

8 A, 250 V AC
5 A, DC 30 V

Védettség IP55 (IP 66/67)** 
Memóriahelyek 
Alapkivitel 40 rádióparancs
Memo-val (I)* 450 rádióparancs
Méretek 125 x 125 x 60 mm
Tömeg kb. 430 g
Tanuló üzemmód kézzel, betanító gombbal 

vagy rádiójellel
Üzemmódok Impulzus üzemmód (TIP) 

Definiált BE 
Definiált KI
Időkapcsoló óra (TIME)
Kapcsoló üzemmód (TOG)

* Tartozék, nem képezi a szállítási terjedelem részét!
**  Megfeelő csavarzatokkal (nem képezik a szállítási 

terjedelem részét)!

MEGJEGYZÉS !
A vevő a SOMlink-kel kompatibilis!

Biztonsági tudnivalók
• A meghibásodott készüléket kizárólag a gyártó által 

megbízott szakemberrel javíttassa meg.
• A biztonságos működtetéshez az adott helyen a 

berendezésre érvényes biztonsági előírásokat be kell 
tartani! Az elektromos művek, a VDE és a szakmai 
szövetségek szolgálnak erre vonatkozó információval.

• A rádióvevő áramellátásának teljesítenie kell a SELV 
(SafetyExtraLowVoltage) és a korlátozott teljesítményű 
áramforrásokra az EN 60950 szerint érvényes 
követelményeket.

• Biztosítsa a rádióvevő áramellátását zavarok (pl.: 
rövidzárlat) ellen biztosíték vagy hasonló megoldás 
segítségével

• A kábeleket biztosítsa elmozdulás ellen.
• A rádióvevőnek mindenkor szabadon hozzáférhetőnek 

kell lennie.
• A helyszínen megfelelő előbiztosítékokat kell előirányozni.

Rendeltetésszerű használat
• Azon berendezéseket, amelyeknél balesetveszély áll 

fenn, csak közvetlen rálátás esetén szabad távirányítani!
• Fokozott balesetveszéllyel járó eszközök és 

berendezések (pl. darurendszerek) távirányítása tilos!
• Csak olyan eszközöket és berendezéseket szabad 

távirányítani, amelyeknél a kézi rádióadó vagy rádióvevő 
üzemzavara esetén emberek, állatok vagy tárgyak nem 
kerülnek veszélybe, vagy ezen veszélyek kockázatát 
egyéb biztonsági berendezések kizárják.

• Az üzemeltető semmilyen védelmet nem élvez az olyan 
üzemzavarokkal szemben, melyeket más távközlési 
berendezések vagy végberendezések okoznak 
(pl. rádióberendezések, melyeket szabályszerűen 
ugyanabban a frekvenciatartományban használnak).

• A hálózat megszakadása (pl. áramszünet) után 
a rádióvevő minden kimenetet KI állapotba kapcsol. 
A vezérelt riasztórendszert a hálózat megszakadása után 
újra be kell kapcsolni, vagy szünetmentes tápegységgel 
biztosítani.

Csatlakozások és működési elemek
A Gomb A rádióvevőt betanító, 

törlés vagy normál 
üzemmódba kapcsolja.

B Állítókerék Az üzemmód 
kiválasztásához

C Rádiópanel
D Csatlakozás külső 

gomb számára
E Potenciálmentes 

reléérintkezők
K1 - K4

F Feszültség- 
ellátás

230 V AC

G Feszültség- 
ellátás

AC / DC 12 - 24 V

H LED-ek relékhez H1 - H4
I Memo opcionális
J Távirányító gomb

Lehetséges LED-állapotok a vevőn

világítás

felvillanás

villogás

invertált felvillanás (HFL)

A LED-színek jelentése
• Narancssárga = relé bekapcsolva
• Zöld = betanítási üzemmód 
• Piros = törlési üzemmód

Szerelés
FIGYELEM!
-  A szerelést csak villamos szakember végezheti
-  Az IP64 védettség eléréséhez megfelelő 

kábelcsavarzatokat kell használni és ügyelni kell 
a beszerelési helyzetre. A kábelcsavarzatoknak lefelé 
kell mutatniuk, lásd az ábrát!

- Megengedett vezetékkeresztmetszet max. 1,5 mm²!

Üzemmód kiválasztása
MEGJEGYZÉS !
Mielőtt egy távirányító gomb betanítható lenne, az 
ehhez a gombhoz kívánt üzemmódot ki kell választani. 
1. Az állítókerékkel (B) állítsa be a kívánt üzemmódot.

 - Bal oldali ütköző  = impulzus üzemmód (TIP, B.1)
 - Középállás  = időkapcsoló óra (TIME, B.2)

 ► Beállítható 1 mp-től 255 mp-ig. 
 - Jobb oldali ütköző =  kapcsoló üzemmód (TOG, B.3)

MEGJEGYZÉS !
A következőkben példaként az 1. rádiócsatorna 
betanítását és törlését ismertetjük. A 2-4 csatornáknál 
az ugyanazon folyamatok végrehajtásához a 
következőket kell tenni:
1. Nyomja meg az (A) gombot. 

 Î 1 x megnyomás, K1 kiválasztása = H1 zölden világít.
 Î 2 x megnyomás, K2 kiválasztása = H2 zölden világít.
 Î 3 x megnyomás, K3 kiválasztása = H3 zölden világít.
 Î 4 x megnyomás, K4 kiválasztása = H4 zölden világít.

2. Folytassa a leírtak szerint a betanítási folyamatot
 Î A LED ismertetett reakciói a kiválasztott csatorna 
LED-jére vonatkoznak.

Rádióadó betanítása
A betanítandó adónak a betanítási folyamat közben 
a vevő közelében kell lennie!
1. Az állítókerékkel (B) válassza ki a kívánt üzemmódot.
2. Nyomja a (A) gombot 5 másodpercnél rövidebb ideig, 

míg a (H1) LED zölden nem világít.
3. Engedje el az (A) gombot.

 Î Ha további 30 másodpercen belül nem küld 
parancsot, a vevő normál üzembe kapcsol

 Î Betanítási üzemmód megszakítása: Nyomja meg 
újra az (A) gombot, amíg a LED-ek ki nem alszanak.

4. Nyomja meg a kívánt adógombot (J)
 Î  A (H1) LED zölden gyorsan villog és kialszik.
 Î A betanítás befejeződött.

További adók betanításához ismételje meg az 1 - 3 pontokat. 

Definiált KI
Ez a parancs kikapcsolja a betanított csatornát.
1. Nyomja az (A) gombot 5 - 10 mp közötti ideig, 

míg a (H1) LED zölden nem villog.
2. Engedje el az (A) gombot. 

 Î Ha 30 másodpercen belül nem küld parancsot, a vevő 
normál üzembe kapcsol.

 Î Betanítási üzemmód megszakítása: Nyomja meg 
újra az (A) gombot, amíg a LED-ek ki nem alszanak.

3. Nyomja meg a kívánt adógombot (J)
 Î  A (H1) LED villog és kialszik
 Î A betanítás befejeződött.

Definiált BE
Ez a parancs bekapcsolja a betanított csatornát.
1. Nyomja az (A) gombot 10 - 15 mp közötti ideig, 

míg a (H1) LED zölden nem villog.
2. Engedje el az (A) gombot. 

 Î Ha 30 másodpercen belül nem küld parancsot, 
a vevő normál üzembe kapcsol.

 Î Betanítási üzemmód megszakítása: Nyomja meg 
újra az (A) gombot, amíg a LED-ek ki nem alszanak.

3. Nyomja meg a kívánt adógombot (J),
 Î A (H1) LED zölden gyorsan villog és kialszik.
 Î A betanítás befejeződött

Betanítás rádióval (HFL)
Funkció
Egy már betanított távirányító a vevőt rádióval betanítási 
üzemmódba tudja helyezni. Így további távirányítók 
taníthatók be anélkül, hogy a vevőn lévő (A) gombot 
működtetni kellene. Az ‚A’ távirányító gombkiosztása 
(ami a vevőt aktiválta) a betanítandó (B) távirányítóhoz 
is használható. Ekkor mindkét távirányítónak a rádióvevő 
hatótávolságában kell lennie

MEGJEGYZÉS !
A rádióval történő betanítás csak azonos távirányítók 
esetén lehetséges!

Folyamat 
1. Nyomja 3 - 5 másodpercig a már betanított A távirányító 

(1+2) gombját, míg a vevőn lévő (H1 és H2) LED-ek 
zölden invertáltan felvillannak.

2. Engedje el az (1+2) gombokat.
 Î Ha további 30 másodpercen belül nem küld 
parancsot, a vevő normál üzembe kapcsol.

3. Nyomjon meg egy tetszés szerinti gombot az új B 
távirányítón

 Î A vevőn lévő (H1 és H2) LED-ek gyorsan villognak 
és kialszanak.

 Î A B távirányító és A távirányító parancsai és 
gombkiosztása most azonos.

Külső gombok csatlakoztatása
1. Csatlakoztassa a gombot a 6 + 7 (D) sorkapcsokra.
2. Az állítókerékkel (B) válassza ki a kívánt üzemmódot.
3. Nyomja meg az (A) gombot.

 Î A (H1) LED zölden világít
4. Nyomja meg a gomb gombját.

 Î A (H1) LED zölden villog és kialszik
 Î A betanítás befejeződött

Üzem
1. Röviden nyomja meg az adógombot (J) vagy a külső 

gombot (D).
 Î A (H1) LED narancssárgán világít
 Î A relé a kiválasztott üzemmódnak megfelelően kapcsol

Rádióadó gomb törlése a 
rádiócsatornából
1. A kívánt csatorna kiválasztásához nyomja az (A) gombot 

és tartsa nyomva 15 - 20 mp közötti ideig, amíg a H1 
LED pirosan nem villog

2. Engedje el az (A) gombot.
 Î Ha 30 másodpercen belül nem küld parancsot, 
a vevő normál üzembe kapcsol.

 Î Törlési üzemmód megszakítása: Nyomja meg az (A) 
gombot, a (H1) LED kialszik.

3. Nyomja meg az adónak azt a gombját (J), amelynek 
parancsát a rádióvevőből törölni szeretné.

 Î A LED pirosan gyorsan villog
 Î A rádióvevő normál üzembe kapcsol
 Î A törlés befejeződött

Az adó törlése a rádióvevőből
1. Nyomja az (A) gombot 20 - 25 mp közötti ideig, 

míg a (H1) LED pirosan nem villog.
2. Engedje el az (A) gombot.

 Î Törlési üzemmód megszakítása: Nyomja meg az (A) 
gombot, a (H1) LED kialszik.

 Î Ha 30 másodpercen belül nem küld parancsot, a vevő 
normál üzembe kapcsol.

3. Nyomja meg annak az adónak egy tetszés szerinti 
gombját (J), amit a vevő memóriájából törölni kell.

 Î A rádióvevő törli az adót, a (H1) LED gyorsan villog 
és utána kialszik

 Î A vevő normál üzembe kapcsol
 Î A törlés befejeződött.
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